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Abstract. The aesthetic-philosophical category of beauty is also researched by linguists. Based on Vladimir Solovyov's philosophical 
system, one may assert that the perception of beauty plays an important role, not just in the poet's worldview, but in his literary work 
as well. The images of beauty that we analyze in Solovyov's poetry are built upon a specific set of words, a lexico-semantic analysis 
of which reveals their author-specific use. The contextual setting of such images is accompanied by a semantic property 

 
alization of the philosophical idea 

of beauty, its semantic refinement that accentuates the associative links to the emanations of the high beauty of the divine world. The 
of its content based upon the salvation of the 

Suffering Beauty by the hero of the poem. Thus, a lyrical -epic basis is combined with a verbal makeup that helps illuminate the 
images of light, color, sound and emotional impressions of the ideal Divine world, i.e., the world of perfect aesthetic saturation  the 
world of beauty. 

Keywords: poetry, text, analysis, image, beauty, comprehension 
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INTRODUCTION. Beauty as perceived by Vladimir Solovyov is deified and mysterious, it is the principle through 
which one attains a direct connection to the foundation of existence. Without beauty, there is no transformed matter, i.e., 

t 
not only exists, but deserves existence. An idea, in general, is a thing that, by itself, is worthy of 
1994). This implies that the aim of beauty is to transform reality, it must not merely be a surface coating, but penetrate 

its true 
presence in matter, presupposes, above all, the deepest and closest interaction between the internal, or spiritual, and 

contribution to the Russian aesthetic thought is embodied in his poetry, which is based on a mystic and philosophical 
understanding of the world and inspired by the idea of true beauty incarnated. 
LITERARY OVERVIEW.The ethical and aesthetic framework of V. Solovyov's worldview is intertwined with the 
mystic and religious source of his philosophy. The thinker had dreamed of a philosophical treatise on his ideas of beauty 
and the meaning of art, however, he only had time to finish two principal articles where he analyzes the meaning of 



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists  (ISPOP) 

as free theurgy: art had to have a connection to church mysteries and a mystic foundation. Aesthetics as theurgy was the 

prepared for print, but was never published or recovered after the thinker's death. K. V. Mochulsky claims that it was 
intended to revise and order his earlier articles on aesthetic matters. In 

the ten years of church and community work, Solovyov's views underwent a significant change, leaving little of the 80's 
five articles when analyzing V. Solovyov's aesthetic ideas: 

 
RESEARCH METHODS.The lexeme  in the sense of the highest principle of creation is used by Solovyov in 

 
For his translations, Solovyov always chose poems that reflected his philosophical worldview and matched his spiritual 
mood. All poetic translations by Solovyov can be asserted to have been reimagined in accordance with his personal 
worldview. In the present poem, Solovyov focuses on the hero who saves the Suffering Beauty imprisoned in the earthly 
world. Beauty is understood here by Solovyov as a symbol of the dawning cognizance of the world's spiritual creation; 
it, like the eternal feminine principle, descends to earth from heavenly dimensions and, having been shackled, is saved 
by a human hero, i.e., a symbolic union of heaven and earth takes place. Building upon Heine's idea, Solovyov 
perceives Beauty as the eternal feminine principle that is the means to All-Unity. Beauty merges with the hero that 
liberates her (     ), thus actualizing the emergence of a new being, reborn in accordance with 
the holistic principle of existence. The lexical means used to create an image of the transformed entity contain semantic 
elements of light ( , ), color ( ), sound ( ). The dynamics of the image are conveyed by the 
poet by means of a lexico-semantic realization of visual and auditory perception, augmented by verbs associated with 
smooth, unhurried movement ( , , , ).  

 
 

 
 

 

The dynamics of the poem are built upon antithetic images realized through key expressions that allow the 
author to counterpose pictures of a rising sea's elemental power ( , ...) and its calm state, 
conveyed by means of an associative link to the meaning of the expressions , , 

. The meaning of the opposed figurative expressions is complicated by the addition of the author's 
personalized semantics of the expressions   –   –   –   
exposing the activity of the watery element, its power and mutability. Solovyov actualizes the idea of primal chaos: 

same natural phenomenon, a thunderstorm, can represent either shade, depending on the circumstances under which it 
happens. The majestic beauty of summer storms, like that of a turbulent sea, depends on the moving chaos and the 

ov 1994).
Chaos, or perfect formlessness, is the necessary foundation of any manifested beauty. Such a perception of 

Beauty's materialization is verbalized by means of lexemes with the meaning of the element of water in semantic and 
syntactic connection with verbs of movement that bear the main message, which allows to isolate philosophically 
important ideas in the poem's context that define the structure of the writer's artistic world. Thus, the poet conveys the 
idea of saving the Suffering Beauty, which is actualized not only in the narrow sense of a personification of beauty 
manifested on the earthly plane, but also in the sense of the mystic feminine principle, the foundation of ideal existence 
that melds the Divine and the Mundane in All-Unity. 

An important signifying element that helps realize the author's creative intent is the acoustic property, which, if 
emphasized, contributes to the actualization of the auditory perception of the poetic image through key lexemes with the 
meaning of sound  , , , , , . The use of the antonymic associative pairing  – 

 adds a dynamic property to the acoustic styling of the poem, which is marked in the first quatrain (   
   ), sharply changed and reinforced in the fourth quatrain (   /  

 ), further developed in the fifth quatrain (    ) and culminates in a qualitatively 
new feeling of silence (  ) and tranquility (     ) in the last quatrain.

The poem is permeated with the spirit of an otherworldly, mystic reality, actualized by means of words and 
expressions -  ,  ( ),   , ,   , , ;  
 ,   ; , , ,   . Images of the otherworld are tightly bound to 

images of the hero's emotional state verbalized by means of the lexemes , , , , 
, , ,  and others. Such a number of expressions used to describe the otherworldly 

reality depicted by the author signifies a deliberate use of the counterposed images device, where the lexeme , 
associated with the earthly reality ( ,    ), gains personalized meanings and forms an 
antonymic associate to the images of the surreal, mystic plane.  
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This approach allows Solovyov to emphasize the image of Beauty, which, saved and reborn in the otherworld, 
in the photic, chromatc and auditory properties of the divine world ( , , ), merges with the 
hero that protected her. The image of the ultimate unity of the female ( , ) and male ( ) stands out 
in the foreground of this world's dimensions actualized by means of lexemes  , , , ,   
semantically connected to manifestations of man in the Mundane and associated with earthly experiences. The image of 
earthly emotions is built upon an explicit semantic interconnection of the lexemes c ac , c o , o e, , o  
that, in the poem's context, are included within the semantic-associative borders of the expressions     

  .
The associative conjunction, in the reader's mind, of the linguistic means describing the hero is reinforced 

through the idea of the contradiction between the Mundane and Divine, suffering and bliss, ugliness and perfection. The 
dense emotional space is emphasized by the poet by the repetition of the lexeme / , the meaning of which, as 
actualized by the author, not only refines the emotional connotation, but also summarizes the significant markers of 
earthly experiences for all mankind during its entire history ( , ).

e c , o  oc a e ec  
ce c ac , ce c o e , 
ce o e , c o e o  
  a   c oe .     

 

The beauty/love pairing, perceived aesthetically and philosophically, forms an indivisible poetic space of ideas 
and images, objectivized through the lexical nominates  and / . The actualization of the idea of 
perfect Beauty and the image of its salvation through the highest love, which sacrifices the imperfection of the earthly 
principle, represent, in the author's artistic worldview, the explicit idea of the ethical and aesthetic foundation of the 
perfect world. The meaning is underlined through the repetition of the cognate lexemes , , where, on the 
one hand, the development of the author's philosophical understanding of true love is emphasized, and, on the other 
hand, the dynamics of the image of the hero's emotional mood and his rebirth by means of this feeling and unification 
with the foundation of existence are achieved.

 
 

 
 

. 
 

 
he Nocturnal Voyage  

The lexeme  and  ( , , ) is repeated in the short fragment of the quoted 
poem five times, four of those in verb form, which proves the semantic significance that V. Solovyov lent to the image 
of an emotionally rich and intense amorous state of the hero. The energy and dynamism of the image of Beauty's 
salvation is explicitly emphasized by the use of the verb ( ) and the repetition of the lexeme  
( ), semantically and associatively connected with the verb . The poet's artistic worldview meets religious 
ideas of a deity's spiritual perfection, realized through death and rebirth.

The symbol of the captive Beauty ( ,   ) gains a personalized meaning 
realized through the contextual-associative image of goddess Beauty's descent into the Mundane (    

  ) and her rebirth by means of death and resurrection (     ). The 
poem emphasizes the author's actualization of the meaning of the word  ( ), refined by the 
expression , which explicates Solovyov's idea of the savior-hero, an envoy of heaven, who, by bringing freedom 
to the Sufferer, dies with her and is reborn in the Divine. In L. Pild's opinion, Solovyov thus makes his translation 

th 

In his analysis of Solovyov's translation, N. V. Kotrelev claims that the Russian poet unconditionally interprets 
beauty as a feminine principle, thus adding his philosophical perception to the original text (Kotrelev, 2005). The 
lexeme is capitalized by Solovyov, which formally reflects its significance as a symbol of beauty in explicit 
connection with the lexeme . The internal associative semantic connection is born on the basis of a mystic-
philosophical reading of the text, when the lexical pairing   –  is augmented by the associates 

  – . .
The analysis concludes that Solovyov not only evoked in himself the lyrical mood necessary for a good 

translation of a poem, but also elaborated the semantic structure of the original by incarnating the mystic-philosophical 
ideas of the place of the idea of Beauty in the creation of the material world and its  connection to the feminine 
principle, which is postulated as an integral part of divinity. The hero of the poem addresses God with a prayer for 
salvation, and thus a direct figurative-spiritual interconnection of the nominate chain  –  
–  –  is demonstrated.
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 Nocturnal  

In the context of the poem, the idea of the salvation of Beauty and the taming of elemental forces is actualized 
in the image of the calm sea that underlines the associative link with the subjugation of the chaotic elemental principle 
(«  ,   ...») and the transition to the higher spiritual dimensions. Following Solovyov's 
aesthetic-philosophical ideas about the cognizance of the meaning of the universal idea in manifest Beauty and 
Goodness (Love), one can see in the poem a direct realization of man's irreplaceable role in the universal creative 
process. Man, aware of the divine foundation of existence, turns to the source  God ( , ), and, with his 
help, leads the personified Suffering Beauty, a symbol of the earthly nature, out of the prison of formless chaos and the 
earthly element. Thus the Divine is united with the Mundane in the All-Unity of existence.

(« »), where the aesthetic principle of the otherworld is accompanied by associated images of the auditory 
and emotional manifestation of the described space. In the poem's context, the hero ( ) has felt the deity's touch 
(  ), however, captivated as he is by the mundane world (  ), he fails to retain a belief in 
the eternity and perfection of the supra-material world (   ) and falls completely under the Mundane's 
sway («     »).

The idea of high beauty is explicated by means of the lexeme  and the epithet , which connotes 
a property of the Divine. The contextual surroundings actualize the rich emotional and auditory earthly space of the 
hero, which is formally emphasized through a multiple antithesis (   –  ,  

 –   ,   –  ), where the chief semantic role is played by 
key lexemes ( , , , , , ) along with epithets and contextually relevant words 
( , , , , , , ), which lend personalized properties to poetic 
expressions. Thus, the image of man's existence on earth (  ) is characterized by the poet by means of a 
negative connotation with an unpleasant auditory sensation associated with an obstacle to the soul's ascension to the 
domain of the Divine.

The dynamics of the image are reinforced through the use of the dominants , , which carry the 
main message. The earthly space, strongly emphasized through imagery, is verbalized through lexemes (  

,  ,  ,  ,  ,  ) associated with 
experiences of the Divine and an imprisonment in corporeal flesh. The intensity of the impact on the reader is refined by 
the use of participial and verb forms , , , , containing in their semantic 
property man's inability to withstand the power of material temptations.

 
 

 
 

he Soul's Delight  

 RESULTS AND DISCUSSION. The emphasized property of the Mundane as the basic figurative cognizance of the 
poem is counterposed with the peaceful image of the Divine. All the expressions associated with the idea of the higher 
dimensions reduce their property to the idea of eternal beauty, whose central position is specified by the verbs 

 . The hero is unable to revive the immortal dream in his memory, he misses love, yet the malicious 
scream of unbelief is silenced by captivating sounds that recall past feelings. The images demonstrated define the hero's 
personality, which contains as an inalienable part the emotional properties of the author's sensory perception, closely 
bound to the manifestation of the auditory property. Thus, associatively, the Mundane is connected not only with images 
of earthly shackles and suffering, but also loud ( ) imperfect (  ,  ) 
sounds. 

The audio-emotional modality defines the image of beauty's perception, which is only obliquely revealed by 
  ”. The specific philosophical insight of the poem is the associative 

 -specific synonym of the universal triune idea, one of the parts 
of which is also true love. On earth, in the Mundane, it manifests as romantic attraction, as a longing for a perfect tender 
feeling. The metaphor- ,    ”    

” are closely connected in meaning and represent the author's figurative comprehension of the idea of an eternal 
and unquenchable divine principle in man, which is manifested through the ethical and aesthetic principle of existence.
CONCLUSION. Based on V. Solovyov's philosophy, one may assume that images of beauty not only play a significant 
role in his poetry, but that the lexical makeup of such images used by him will be accompanied by a semantic property 
that matches the poet's aesthetic and philosophical views. The lexeme  (- , - , - ) is used in Solovyov's poetry 
12 times. The word's semantic shifts illustrate the nuances of meaning typical for the actualization of the philosophical 
idea of beauty, its semantic refinement that emphasizes the associative connections with its emanations.
The present analysis demonstrates the general properties of a lexico-semantic analysis of aesthetically significant 
philosophical images that play an important role in V. Solovyov's artistic worldview. The base units that define the 
figurative perception and depiction of the world form semantic fields and lexical rows of associatively connected words, 
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through which the poet's linguistic picture is formed. Images with a photic, chromatic, emotional and auditory property 
represent the basis for an in-depth lexico-semantic analysis of the concept of Beauty in V. Solovyov's poetry. 
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Abstract.It is common for a person to hope for success and to note cases of an unsuccessful set of circumstances that influenced the 
outcome of the case. Speakers note success and failure in different spheres of life and use different nominations and cultural codes to 
verbalize such ideas. Appeal to the expressive means of different languages allows to discover common human (pan-Slavic) 
condensed meanings -   ,    ; Czech. Dnes tlusto, a zejtra pusto), 

    ; 
(    ,    ; etc., and specific national 
ideas:   , ; , ),"Good luck alone is not enough 
for well-  (      :  ,  ), etc.Czech paremias are peculiar in conveying the 
idea of luck to a person unworthy ( ), sustainability of luck for somebody (

) etc. 
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Abstract: The subject of the study is an informal paremia in modern Japanese, presented in calendars. The goals and objectives of 
the paper are defined by the special attitude of the Japanese to slogans, catchphrases, which are widely used in everyday speech, 
public speaking, in anime and movies, newspaper articles and television broadcasts. The aim of the study is to identify the national-
cultural specificity of these paremias. The methodological basis was the linguoculturological analysis, in which cultural and linguistic 
phenomena are viewed through the prism of mutual influence, using semantic, structural and descriptive methods. As a result of the 
study, certain sociolinguistic and pragmatic properties that are characteristic of informal paremia have been determined. The 
materials of the study allow us to conclude that paremias embody representation of Japanese speakers about the surrounding reality. 
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Abstract. The author of the article conducts a comparative study of the phraseological material of two languages, in terms of the 
social norms of human behaviour, the system of values and the mentality reflected in the language. Identification of the specifics of 
animals in the system of phraseological means of characterizing a human being deepens knowledge of the human world. The object 
of the study were Russian and Persian phraseological units with the zoonym component as a means of interpreting cultural and 
symbolic representations in the mentality of Russian and Persian language societies. 
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Abstract.  This work deals with the analysis of the aesthetic evaluation based on the example of the cocept of "beauty". According to 
the author, the linguistic expression of aesthetic evaluation falls into the embodiment of the concept of "beauty" in its two forms 
(beautiful - ugly), and the combined embodiment of this concept (in various combinations with the concepts of "good", "evil", 
"appearance", "nature" , "art", "health", "soul", "mind"). General characteristics of the concept of "beauty" in the English and Russian 
linguistic cultures are confined to, based on the phraseology analysis, matching it with the ideal and ambivalent characterization of 
beautiful appearance (recognition of possible moral deficiencies with the external beauty). 
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INTRODUCTION. Evaluation, as a logical-philosophical category, may be traced back to the works of ancient 
thinkers, but still continues to be a source of interest and attention of researchers. The category of evaluation became the 
object of attention of linguistics in the 20th century. The evaluation meaning problem became particularly relevant in 
the second half of the 20th century as part of the general problem. 

Aesthetic evaluation is a complex phenomenon, which finds different ways of expression in the language, has a 
certain structure, partly coinciding in the English and Russian languages and linguistic consciousness of different groups 
of society. As a linguistic category, evaluation is associated with human thinking, practical activities, social and cultural 
reality, on the other hand. It can be considered an ontological property of the person who cannot but evaluate the world 
around him in his cognitive activity. Human consciousness in its realisation and systematization of reality initially tries 
to determine the specific object, its attributes, every phenomenon from the point of view of a number of universal 
human categories. In this regard, the topic of the scientific work seems to be relevant because it allows to explore the 
linguistic units from the axiological point of view. 
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The object of our study is the linguocultural concept of "beauty" in the English and Russian linguistic world 

view. As research material we used phraseological units with "beauty" conceptual component as an aesthetic category, 
embodied in the dichotomy of "beautiful - ugly". 
REVIEW OF LITERATURE. It must be said that at the present stage of development of linguistics features of the 
conceptualization of the world in language have been demonstrated based on a huge actual material. The development 
of semantics resulted in a description of whole semantic fields, or fragments of linguistic world view presented in the 
literary European languages, as well as a comparison of these fields in different languages (works of Yu.D.Apresyan, 
researches of A. Wierzbicka, V.G. Gak, V.Z. Sannikov, E. Yakovleva). 

However, the study of linguistic models of the world is not limited to description and typological comparison 
thereof, they also become the subject of interpretation in the framework of the whole complex of the human sciences. 
The linguistic world view of a language is considered in the context of mythology, folklore, and culture of the given 
nation. Sometimes the world view is understood as a direct reflection of the people's psychology (works by F. Boas, E. 
Sepir, B. Whorf, H. Hoyer, research of N.I. Tolstoy, S.M. Tolstoy, works by S.E. Nikitina, T.V. Tsivyan, I.A. 
Bartminsky, N.D. Arutyunova). 

A special direction in the study of linguistic models of the world is the restoration of its fragments in the 
language. These are fragments belonging to the material culture of the people, to the relationships within the family, the 
family (works by E. Benvenist, O. N. Trubachev, T. N. Gamkrelidze). Also, attempts are made to restore the people's 
archaic understanding of the world. Idioms are an undoubtedly valuable source for the analysis of these concepts as 
speech codes that describe the naive world view of the people. 

Since the 60's, the problem of the world view has been considered within semiotics in the study of primary 
modeling systems (language) and secondary modeling systems (myth, religion, folklore, poetry, prose etc.). Proponents 
of this approach (B.A. Uspensky, Yu.M. Lotman) interpret culture as a "non-hereditary memory of the group of people", 
and consider the structural organization of the surrounding world as its main task, which finds expression in the concept 
of the world model. We adhere to the provisions of this research, because we believe that secondary modeling systems 
bear the imprint of culture and reflect the people's understanding of the outside world. 
RESEARCH METHODS. The following methods were used in the research: method of analysis and synthesis of 
theoretical material used to summarize the results of the currently available research; continuous sampling method, 
which allows to select the exact, representative examples to illustrate the linguistic phenomena; descriptive analytical 
method, including observation of analyzed linguistic phenomena, their analysis and classification, as well as the 
interpretation of the results with a view to identify the specificity of texts of gender oriented magazines; quantitative 
analysis by means of which the frequency of certain linguistic phenomena is determined. 
RESULTS AND DISCUSSION. About 250 idioms of the total scope of phraseological units of the Russian and 
English languages have a meaning of qualitative evaluation of actions and manners of behavior, one way or another 
associated with the concept of "beautiful/ugly". Idioms of this type are the subject of our study. They are considered 
from the point of view of semantic characteristics, categorical values and system associations. This paper deals with 
words featuring specific semantics that expresses aesthetic evaluation. Their meaning includes an indication of the 
object of evaluation. We have considered the words, providing for explicit evaluation of the subject or object (beautiful, 
wonderful, ugly, disgusting, terrible). 

The national concept of beauty reflected in idioms is inextricably linked with the concepts of appearance, 
behavior and inner world. I.S. Kon notes that the appearance is "a valuation of the basic properties and qualities of the 
inner world" (Kon, 1980).  

As is known, beautiful and ugly are the sensually perceived phenomena rousing delight or disgust when 
evaluating appearance. People perceive other people visually in the first place (Demyankov 2004). Such preliminary 
valuation of results in the subject's conclusion on whether he or she likes or dislikes the object of perception. Vision is 
demonstrated as the main way of aesthetic perception in such expressions as: pleasure to look, feast for the eyes, 
picture-perfect, can't take my eyes off, die for; go against the hair, offend their eye view, a sickening view. 

The first group consists of idioms that describe a person's appearance. A handsome man in Russian 
phraseologisms is described as young and active: in one’s prime, in the full of one's health. Beautiful appearance of the 
person is described by collocations associated with the perception of art as harmony: a picture of a man, a picture of a 
woman, divine beauty, pin-up beauty, pure masterpiece, demonic beauty. An idea of unearthly beauty reflected in the 
comparative expressions is associated with images of mythology and religion: handsome like a god, like a cherub, like 
an angel. The aesthetic valuation contained in the semantics of these units is accompanied by an ethical valuation: 
angelic beauty involves spirituality, kindness, tenderness; whereas demonic means destructive power, sensuous 
physicality. 

The perception of female and male beauty is different in the Russian culture. Kovshova M.L. suggests that the 
male beauty is not only visible, but also tangible: somatic or bodily metaphor underlies such idioms as musclebound 
person, admirable chest, door-wide shoulders, young blood etc. The main object of contemplation in aesthetic 
evaluation of men is body, which must be strong, muscular. Military or sports metaphor underlies such collocations as 
athletic body, Herculean body, etc. "A strong, healthy man can be lean, but it does not spoil his appearance if his body 
is rapid, moving like mercury (Kovshova 2002). 

The beauty of the female body is as tangible, tactual: light, airy, graceful, delicate, soft, gentle body. Notions of 
beauty of a mature woman are reflected in fixed collocations containing food metaphor: luxuriant, crispy, rich, vigorous 
body. Girlish slimness, smooth, graceful gait are depicted in the following phraseology units: Even like pine, slender as 
a peahen, swan pace. 
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Ugliness of man as opposed to the harmonious appearance is reflected in such idioms as ugly as sin; not good 

enough; freak show; like a demon, dress up like a hobgoblin. 
The ugly body, as the subject of aesthetic evaluation, is the body of a lazy, inactive or old, ailing person. Idler's 

and glutton's body loses its inherent proportions: gluttony, sloth, idleness makes a person graceless, disgusting, and 
ugly. In fixed comparative collocations of zoomorphic nature an inactive man is likened to an elephant, bear, bull, pig, 
hog, boar, fatted turkey. A woman with uncontrolled passion for food is described by a popular collocation "fat like a 
pig". Body proportions of an inactive person also become the object of description in Russian phraseologisms: as fat as 
a pig, hog fat, won't fit in the doorway, cheeks are visible from behind. 

Appearance of an ugly person coincides with the appearance of an unhealthy person and is described by fixed 
collocations containing the following words: frail, thin, gaunt, bony, skinny. The image of the bad/ugly brings together a 
large group of idioms: about to fall apart, look like death warmed up, walking corpse. Very thin, ugly human body is 
compared to a match, sliver, skeleton, Koshchei the Immortal. The largest group includes idioms with reference bone 
component: skin and bones; bone bag; bone rattling; bald-rib. The image of these idioms is based on the impossibility 
of identifying the skin and bones with the body of a healthy beautiful person. Change, body loss correlates with the idea 
of its destruction, and makes it possible to assert that in the Russian world view an unhealthy person is unpleasant as an 
object of contemplation. 

Thus, in Russian phraseology the following images are singled out underlying the concept of "beauty": youth; 
good health; piece of art; comparison with god; comparison with noble animals and birds.  

Negative aesthetic evaluation is recorded in the following features: poor health; congenital physical defect; 
excess and insufficient height and weight; lack of taste in clothes. 

According to the English phraseological dictionaries, and special studies of phraseological nomination of a 
person's appearance, the number of phraseological units denoting aesthetic evaluation in English is very small 
(Katermina 2002). A study of English phraseological material reveals the following provisions. A special attention is 
paid to the beautiful appearance of man. Beautiful appearance of the person is expressed by the following comparative 
collocations: graceful as a swan, as pretty as picture, as handsome as a young Greek god, as handsome as paint, as 
shining as star. It seems that the most important in the description of a person's appearance are those visually 
contemplated characteristics that lend themselves to comparison with the standard or existing image of a young Greek 
god, graceful swan, piece of art. 

Appearance of an ugly person is expressed in the following idioms in the English language: ugly as a 
scarecrow, ugly as a toad, ugly as a dead monkey, ugly as sin. Ugly appearance is compared with a bogey, a toad, a 
dead monkey, sin, which indicates the negative aesthetic evaluation in the English linguistic world view. 

The lack of health is the main semantic component in describing the ugly man using phraseologisms in both 
cultures. The image of the ugly man is described by a wide group of idioms, we present some of them as examples: bag 
of bones, walking corps (skeleton), one of the pharaoh’s lean kine. As in Russian, in English phraseologisms beauty is 
associated with health, and they have "ugly and lean" in their composition. bean-steak, string bean, bare-bone, barber’s 
cat. 

Having compared phraseological designation of aesthetic evaluation in English and Russian phraseologisms, 
we can infer a significant coincidence of these units, and differences relating to the concept of "health" (this concept is 
used more actively in the Russian linguistic culture) and "age" concept (the concept increasingly associated with the 
idea of appearance in the English linguistic culture). 
CONCLUSION. Our research resulted in the following conclusions. From the standpoint of cultural linguistics one can 
distinguish aesthetic linguistic world view as a kind of understanding of the world, recorded in the meanings of 
linguistic units. The unit of the aesthetic linguistic world view is the aesthetic component of the concept featuring 
image-perceptual, conceptual and evaluation components. Aesthetic evaluation of reality is expressed in two basic 
modes - admiration and disgust - and, in essence, is emotionally experienced sensory perception of the world. 

The main way of linguistic realization of the concept of "beauty" is lexical semantics. This concept is 
represented in the meanings of the words in two basic varieties, corresponding to categories of aesthetics - beautiful and 
ugly. Nominative density of this concept in its positive-evaluation part is approximately equal to such density in its 
negative-evaluation part in both the English and Russian linguistic cultures. 

The linguistic expression of aesthetic evaluation falls into the specific embodiment of the concept of "beauty" 
in its two forms (beautiful - ugly), and the combined embodiment of this concept (in various combinations with the 
concepts of "good", "evil", "appearance", "nature" , "art", "health", "soul", "mind"). 

General characteristics of the concept of "beauty" in comparative linguistic cultures are confined to equation 
with the ideal, intense refinements, ambivalent characteristic of beautiful appearance (recognition of possible moral 
deficiencies with the external beauty) with respect to the positive aesthetic evaluation and fear of a very ugly appearance 
and neglect in relation to the ordinary appearance in relation to the negative aesthetic evaluation. 

Phraseological units, embodying the concept of "beauty" in the compared linguistic cultures, concretize it 
through comparisons with works of art, divinity, flowers and stars, precious birds and animals. Ugly appearance of man 
is likened to a dirty, repulsive animal. Ugly objects are frequently compared to death and mortal sin. For the Russian 
linguistic consciousness of great importance is health as the basis of beauty, while youth is of great importance for the 
English. 
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Abstract. The article is devoted to contrastive linguo-culturological analysis of Russian and Czech personal and posessive the 1st and 
2nd person pronouns as components of phraseological units in terms of expressing culturally-important meanings. The purpose of the 
study is to consider linguo-cultural similarities and distinctions in ways of phraseological representations of the whole complex of 
nationally conditione

-pragmatic 
analysis, cognitive ana -stylistic analysis of 
phraseological units are used. It is proved that the analyzed Russian pronouns in phraseological units express a complex of national 
cultural-va
to a grater degree that Czech ones. 
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Abstract. The paper deals with general tendencies in emergence of new meanings of phraseological units and so-called winged 
words, or catch-phrases, Russian and Latin, especially when the initial meaning is forgotten or obscure. The examination of such 
cases reveals the tendency for literal interpretation, or reinterpretation of inner form involving a device analogous to folk etymology. 
In some cases the original meaning being alien for a present-day mind results in adaptation of the meaning to contemporary world-
view and system of values. Other factors that may be relevant are reinterpretations of grammatical forms, lexical and semantic 
archaisms; mistakes in translations of borrowed expressions involving alternative selection of  meanings of polysemous words, etc. 
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Abstract. This article dwells on national character as a complex entity. Special emphasis is put on the national culture and national 

understand the character of a nation, it is necessary to study, first of all, its history, social system and culture. It is important to 
understand that for a language personality it is impossible to draw a direct parallel with the national character but a deep analogy 
between them exists. It consists in the fact that the carrier of the national principle in both cases is relatively stable in time that is 
invariant on the scale of the personality itself, a part in its structure which is in fact the product of a long historical development and 
the object of intergenerational transfer of experience. The national permeates all levels of organization of the language personality, 
each of them acquiring a peculiar form of embodiment, and the frozen, statistical, invariant character of the national in the structure 
of the linguistic personality is transformed in the language itself into a dynamic, historical component. The idea that the national 
peculiarities cover all levels of the organization of the language personality, on each of them acquiring a peculiar form of 
embodimentis considered to be the basic notion. 
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INTRODUCTION.. Each national language not only reflects but also forms a national character. In other words, if a 
language forms a representative of a people, i.e. a native speaker, and forms it as an individual, then it should play the 
same constructive role in shaping the national character. 

At the same time, the very concept of a national character is rather ambiguous. I.S. Kon gives several 
justifications for its complexity (Kon 1968). First, the national character is objectified in culture: just as it is impossible 
to study it, ignoring the artistic creativity of the nation, it is impossible to study the literature and art of the people 
without taking into account its national characteristics. Secondly, there is an appraisal and regulatory problem, namely, 
the question of whether modern culture and art should preserve any national specificity or whether they are increasingly 
becoming cosmopolitan.As in any other dispute, there are two extreme points of view in the interpretation of a national 
character: either there is no community of features that could be called a national character, and national self-

individual to the nation becoming a kind of rock that no one can escape. 
The difficulty of the case is exacerbated by terminological confusion, in particular, by the vagueness of the 

term. Defining the national character, some imply temperament, especially the emotional reactions of the people, others 
focus attention on social orientations, moral principles.  
REVIEW OF LITERATURE. 
characteristics among various social groups, strata and classes of society as 

features that have become more or less characteristic of a given socio-ethnic community in specific economic, cultural 

and 
emotions, ways of thinking and actions, stable and national features of habits and traditions formed under the influence 
of material life conditions, features of the historical development of a given nation and manifested in the specifics of its 
nation  

In order to understand the character of a nation, it is necessary to study, first of all, its history, social system 
and culture. Everyone knows that people belonging to different ethnic groups differ from each other in their 
temperament, customs and traditions. People usually list features that are typical, in their opinion, for their own and for 
other nations without much difficulty. But, on the other hand, all or almost all of these characteristics are extremely 
vague and subjective.As I.S. Kon rightly notes, consciously or not, we perceive and evaluate the behavior and way of 
life of another people through the prism of the cultural traditions and values of our own ethnic group which are defined 
as ethnic stereotypes on the basis of which the national character should not be based. At the same time, although each 
ethnic group, being considered as a whole, is unique, each of its typical features is not unique to it, but characterizes, to 
a greater or lesser extent, other peoples. This implies the most important methodological requirement: to take into 
account the relativity of any ethnic characteristics since the statements regarding the features of a national character 
expressed in absolute form, without specifying with whom and in what period of time this group is compared, inevitably 
create confusion (Kon 1968). 

Indeed, those features that we perceive as specific features of a national character are the product of certain 
historical conditions and cultural influences. They are derived from history and change with it. And then, with a certain 
lag, the corresponding stereotypes change.So, the longer and more difficult the path traveled by the people, the more 
qualitatively different phases it contains, the more complex and contradictory its national character will be. On the other 
hand, there is nothing more false than turning a national character into a certain fatal force that predetermines the fate of 
a people. 
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The complexity and, in many cases, the impossibility of direct study makes the study of fiction especially 

important, covering national-typical features deeper and more multifaceted than scientific methods. Fiction shows the 
diversity of national types, their concrete class nature and historical development. 

S.G. Ter-Minasova gives four groups of the sources confirming the existence of a national character: 
1. International jokes based entirely on stereotypes of a particular people. These stereotypes do not so much 

reflect some of the most essential and typical features of a people but form them both in the eyes of other nations and in 
their own eyes. 

the world. 
3. Folklore, or oral folk art, as the most reliable source of information about the national character listed above 
4. Last in order, but by no means least, the most reliable and scientifically acceptable evidence of the existence 

of a national character is His Majesty the national language. Language reflects and forms the nature of its carrier, it is 
the most objective indicator of the national character (Ter-Minasova 2000). 

So, as I.S. Kon states, national character is both a myth and a reality. If it is understood to mean a certain 
immutable essence peculiar to all people of a certain nation, distinguishing them from all other ethnic groups and 
determining their social behavior, this is, from a scientific point of view, a myth. But, like any social and psychological 
myth, it reflects a certain historical reality: a community of psychic features and methods of action developed and 
learned in the course of the joint historical development reinforced by group self-consciousness. National self-
consciousness has been and remains a vital aspect of personal and group identification (Kon, 1968). 
RESEARCH METHODS..The main method is the descriptive method; methods of cognitive science were also used  
the method of cognitive analysis, categorization, observation, comparison, generalization, the method of conceptual and 
taxonomic analysis; interpretation method; functional method; cognitive modeling method; data integration method. 
RESULTS AND DISCUSSION. 
affiliation of intellectual s  

 three lines of his natural 
parametrization oraspectisations present in all cultures and in man
forms of expression (Stepanov 1995). These three aspects are: 

 in relation to higher 
deities and lower spirits, etc., as well as to animals. 

 
3. Man in relation to society. 
The last two aspects allow us to assume that the ratio of self and some other group plays a very important role 

in identifying oneself as an individual. 

Benveniste showed that the social designations of collectives of people and nations in the semantic field in question are 
divided into two large groups  -European languages do not 
have a single term and in each area there are special ones dating back to the name of the people from whom mainly 

 
to several 

together. The main words go back to the Indo-European root of the verbal semantics *leudh-  
one hand, 

ethnic group indicated by a plant metaphor. This affiliation gives a person privileges that a foreigner and a slave do not 

the reality of a linguistic personality 
Yu.N. Karaulovgives the following ways of interrelationship between a language personality and a national 

character: when it comes to a language personality, its intellectual characteristics come to the fore. Intellect is most 
intensely manifested in the language and explored through the language. But the intellectual properties of a person are 
clearly observable not at any level of language proficiency and language use. Applying knowledge about the structure of 
the language personality, it becomes clear that it does not start from the zero (verbal-grammatical) but from the first, 
linguistic-cognitive (thesaurus) level, based on a fairly representative set of texts of unusual content suggesting the 
isolation and analysis of a variable part in the picture of the world, the part that is specific to a given person and unique. 
On the other hand, for a person, the diachronic parameter is turned off, since psychologically both the past and the 
future are experienced by them as the present. In other words, existing and developing in the current time (changeable 
part), an identity is identical with itself, appears as a timeless essence (its stable part). What we call the timeless and 
invariant part in the structure of the language personality is a distinct stamp of national coloring(Karaulov 1987). 

And in fact, everything that is usually associated with national character and national specificity has only one 
temporal indicator  the historical, national which is always diachronical. The historical coincides with its invariant part 

 
It should also be borne in mind that when discussing the content of the concept of an ethnos and ethnic self-

consciousness, linguists usually rely on several basic features, namely common origin; common historical fate; common 
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cultural values and traditions; common language, emotional and symbolic connections; common territory. As it can be 
seen, this entire set of complementary characteristics is diachronic through and through. On the other hand, in order to 
reveal the concept of an ethnos, people sometimes use the concept of common mentality for individuals constituting a 
given ethnic group, and a mental structure or national character can be considered both along with the above listed 
features and above them as an integrating superconcept directly correlative with the ethnic group. However, in any 
consideration of it, the interpretation of the very essence of the national character remains controversial. Ethnologists 
are aware of the decisive importance of the historical roots, the diachronic foundations of the folding and existence of a 
national character (Bromlej 1973). 
CONCLUSION.. It is important to understand that for a language personality it is impossible to draw a direct parallel 
with the national character but a deep analogy between them exists. It consists in the fact that the carrier of the national 
principle in both cases is relatively stable in time that is invariant on the scale of the personality itself, a part in its 
structure which is in fact the product of a long historical development and the object of intergenerational transfer of 
experience. The national permeates all levels of organization of the language personality, each of them acquiring a 
peculiar form of embodiment, and the frozen, statistical, invariant character of the national in the structure of the 
linguistic personality is transformed in the language itself into a dynamic, historical component. National character is 
determined not only by the language since along with it one of the most important signs of a people is a community of 
cultural values and traditions (Karaulov, 1987). 
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Abstract. The article aims to identify on the basis of historiographical analysis of the factors of the spread of the Chinese language 
and culture and their impact on the development of countries belonging to the Chinese cultural district. The processes of introduction 
of Chinese in Korea, Japan, Vietnam, Thailand, Indonesia from ancient times to the present time are described. Economic and 
cultural relations of China and other countries of the district, their domestic and foreign policy in General, including language policy 
are considered. The positive influence of highly developed Chinese civilization on the development of culture and writing of these 
countries is shown. The role of ancient Chinese classical books ("LUN Yu", "Pentateuch", "thousand Words", etc.) in teaching the 
Chinese language to the peoples of the Chinese cultural district is revealed. Progressive changes in the state activity of the countries 
of the Chinese cultural district are revealed in connection with the introduction of the system of state examinations and the selection 
of talented officials. The conclusion is made about the positive importance of the Chinese language and culture for the development 
of neighboring countries; about the factors that had a positive (trade, travel) and negative (war) impact on the spread of the Chinese 
language and culture in the region.  
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Abstract: the article is devoted to the problem of the typologization of phraseological units in Russian, Georgian, French and the 
Spanish languages. Different classifications of phraseological units are analyzed in these languages. The types of the phraseological 

n 
languages, in one case the exact equivalent and in the other cases close analogies.  The object of the analysis is a small group of 
equivalents and analogies of the phraseological units in Russian, Georgian, French and the Spanish languages. 
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1. a palo seco  

a todo trapo  
Coger en el garlito  caeren el garlito  

Tomber dans la trappe  . maxeSi gabma [makheshi gabma]. 
  

Armarse la gorda  Pasar la 
noche en blanco  Passer la nuit blanche ( .)  . Ramis 
TeTrad gatareba [gamis tetrad gatareba].  

 
El talónde Aquiles, Le talon d’Achille Aqilevsis qusli [akilevsis 

qusli]  ; Construir castillos de arena, Châteaux en Espagne Ocnebis koSkebi 
[otsnebis koshkebi]  manzana de discordia, Pomme de discorde, ganxeTqilebis 
vaSli [gankhetkilebisvashli]    

Ponerle el casca bela lgato, . Le tout pour le tout,  . gariskva 
[gariskva]  

  «La esclava y sugalán». 
hacersuagosto  - -

Hacer el agosto y vendimia
 

Ponerse como un tomate, Rougir comme 
une tomate,  pomidoriviT gawiTleba [pomidorivit gatsitleba] –   Echar un amano  
–   , Donner sa main Xelis waSveleba [khelistsashveleba];  . Todos los caminos 
llevana Roma , . Tous les chemins vont  mènent à Rome, . Yyvela gza romSi midis [kvelagzaromshi 
midis] –      ; . no tenerpelos en la lengua  ( . - ), . Avoir la langue 
bien  trop longue, . Eenas Zvali ara aqvs [enas dzvali ara aqvs]    . 

 media naranja -  
aburrirse como una ostra -  pasar la noche en blanco - 

 ), por si las moscas -    (  ,  ); darca la 
bazasa alguien -     (  tener mala leche -  

estar en el ajo - -   me importa 
unpimiento -   salir del armario -  

; a otra cosa, mariposa -   

bebermenosqueunpájaro – cantarcomounpájaro - 
 cantarcomounpajarito   

 
  Comer menos queun pajarito,  . Manger comme une mauviette 

(  un moineau),  . CitiviT kenkva -   ;   ;  libre como un  pájaro – 
,   , . Libre comme l’air ( .   ), . CitiviT Tavisufali 

[chitivit tavisufali]; tímido como un pájaro, . Timide à l’abordée, timide comme une demoiselle ( .  
,   ), . qaliSviliviT morcxvi [qalishvilivit mortskhvi] – , . 

      :   másligero que un pájaro     
,másinocente que un pájaro – , , . 

-

-
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Abstract. The present paper is devoted to comparative analysis of Russian and Polish phraseological expressions with  / mi d 

vic 
languages with the purpose of demonstrating how a me
developed within Russian and Polish repositories of phraseological units. Particular emphasis is laid on comparative expressions and 

of this image in Polish is the jocular expression cud mi d 
expression   
phraseological dictionaries of Russian and other East Slavic languages, but its counterpart is lacking either in dictionaries of Polish or 
the materials of National corpus of Polish Language. However, a close study of contextual usages based on Internet sources has 
shown that a negated expression comparable to Russian   is present in contemporary Polish language. 
 
Key words: phraseology, set expression, metaphor, honey, image 
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Slovar t.1, 2015: 319-

kraina mlekiem i miodem p yn ca

Slavjanskyie drevnosti 
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Sanaia & Adamia, 2019: 74  
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Jurina 

 

 

(Berezovich 2007; Kovshova 2013, Jurina 
,     , 

Kovshova 2013: 232-
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(Slovar russkoy pishevoy metafory, 2015: 319-320). 
. 

- 

-   

      , 
   ,  ,  .     , 

 ,       ,      
       

-1938)].  ,    ,    ,  . 
g sty 

jak mi d Powinien by  tak g sty jak dobra 
mietana nkjp.pl/poliqarp/nkjp300/query -

Z wysokich ga zi jak krople miodu zwisa y ci kie szyszki, 
 

 miodowy): 
     ,   

-   Mokiyenko &Nikitina z oty jak miód, 
ty jak miód (Ba ko, 213); z ocisty jak miód (Wysoczanski 2005: 299):       

 ,               
,  , .      

     : ,  ; ,  ; ,  ; ,  
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; ,  ; ,  . 

Te jej nogi smuk e, d ugie, zawsze opalone, jej skóra mia a kolor z ocisty jak miód. Marek 
Nowakowski,  2010;   Jedna baba (glinian ) by a nadkrojona, aby wiadczy  o swej szlachetno ci z ocistym jak miód 
wn trzem. Jan Parandowski,  1936; W wylocie w wozu dostrzeg  Angus niebo w unie — ... i nie od razu poj , e to ani zorza, 
ani promie  solektora, lecz macierzysty w adca Tytana — wielkopier oienny, ó ty jak miód Saturn. Stanis aw Lem, Fiasko, 
1987. 

-
-

    
  miodem smarowa  (maza ), eby ich miodem smarowa  innymi nie beda 

(NKPP, 2: 493);      
-  y ka dziegciu w beczce miodu

-  jak muchy do miodu
mlekiem i miodem p yn cy   

 ,  ). 
       , ,   : Mówiono im, e tam, gdzie 

mieszkaj , b dzie kraina mlekiem i miodem p yn ca; e b d  mie  prac ; e zarobi  na wykszta cenie dzieci, które z 
dyplomem in yniera wróc  w rodzinne strony, bo tu znajd  swoje miejsce na ziemi. NKJP: Zbior
2002-01-2. Rado nie si  robi na duszy, bo w a ciwie ka dy kandydat obiecuje to samo, a wi c - kogokolwiek wybierzemy - 
obudzimy si  w Polsce mlekiem i miodem p yn cej. -10-23.  , 

          dobrac sie do miodu   - . 
,  - .  spija  miód       , 

 .  : Kubacki uwa a  go - w przeciwstawieniu do siebie - na wyj tkowego szcz ciarza, 
któremu dane by o spija  miód wszystkich yciowych sukcesów, podczas gdy jego, Kubackiego, ca y wiat zawsze gn bi  i nie 
docenia .  NKJP: Ryszard Matuszewski: Alfabet: wybór z pami ci 90-latka, 2004. 

  s odki jak miód, 

jak miód s odki
 20):  

Krem mro ony, bardzo dobry, s odki jak miód, waniliowy, pistacjowy... 
ycie w Unii Europejskiej mia o i ma by  tak s odkie jak miód , ale rzeczywisto  okazuje si  bardziej gorzka. Monika 

Grabiec. Nowiny Raciborskie nr 16 2005-04-19. Ksi ka by a s odka jak miód i gorzka jak pio un. Jan Parandowski, 1936. 
     ,  ,  ,  , , … 

 ,  ,  
  ,    ,  ,  -

2000)];   ,  .  

,    ?  
  ,    ,     . 

 

-
  

 Kovshova 
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(Frazeologichesky slovar  

   

   adna przyjemno   kto ma cie ki character  WSF

29 pa  2017 - Bycie so tysem to nie miód, to bardzo czasoch onne zaj cie. Nie ka dy zdaj  sobie spraw  ile 
wymaga ono wyrzecze . janowieckoscielny.wm.pl/422048, Bycie-soltysem-to-nie-miod.html;  30 kwi 2018 - Czy nam si  to 
podoba - ale tak to wygl da ten kochany zachód - to nie miód!!!!! https://www.infosecurity24.pl/prawie-polowa-polakow-
pozytywnie-ocenia-dzialalnosc; Ci g y ha as, dolegliwo ci zdrowotne - ta praca to nie miód. Na 18 godzinach w przedszkolu 
mój dzie  si  nie ko czy  

 
XVII Jakby kto w serce mi d wlewa , XX -  Jakby 

kto po sercu miodem posmarowa  (NKPP
co  jest miodem na czyje  na serce co jest dla kogo bardzo mi e   ): 

No i okazywana jej na ka dym kroku sympatia i aprobata pastorostwa by a miodem na jej serce! 
Poza nurtem czasu, 1996;Agent proponuje ubezpieczenie, ustala sk adk , po czym b yskawicznie przelicza j  na prowizj . 
Suma, która mu wychodzi, jest miodem na jego serce. 
Ubezpieczeniowa, 2002-08-01. ,          

: Samotny nauczyciel w ród samotnych dzieciaków Zdolny ucze  to nie miód na serce? 
info.wyborcza.pl/temat/wyborcza/zbiory+miodu  

cud miód  -
https://wsjp.pl cud miód i 

orzeszki; cud miód malina; cud miód ultramaryna; miód malina: Poprzednia pediatra by a ok, a mój ortopeda to ju  w ogóle 
cud miód (NKJP: Internet); [...] z by po ci gni ciu aparatu s  takie boskie, e napatrzy  si  nie mo na, cud miód i orzeszki 
[...]. (NKJP: Internet); W osy mi si  zrobi y jakie  grubsze, g ciejsze i niewiarygodnie l ni ce. Cud miód malin . (NKJP: 
Internet). https://wsjp.pl/do_druku.php?id_hasla=33140&id_znaczenia=3202140 

..

 
 

 

cud mi d -  
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Abstract. Each natural language reflects a certain way of perceiving and encoding the world. The values expressed in the language 
are formed into a single system of views, which each nation has a national specificity, and as a result, speakers of different languages 
perceive the world in their own way, different from speakers of other languages. The stable semantic structure of the image of the 
world corresponds to the most universal space of human reactions in the process of perception of objects and phenomena of 
surrounding reality. Being in "contact" with the environment, the vision and hearing of the individual allow you to get acquainted 
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with real objects, events and respond to them. A comparative analysis of Russian, English and German phraseological units 
containing the components of the notation of color and form showed that there is a universal person in the individual consciousness 
through the prism of sensation and perception of color, form and their reflection in the linguistic picture of the world. 
 
Key words: universality, naive picture of the world, individual consciousness, synesthetic significance, distant exteroceptors 
 
 

 
 

 
 

 
 

e-mail: mir_63@mail.ru 
 

-

 
-

 
 

 : 
 

 

 

  
 

(Sepir 2003).  
..  

 

a 
priori  (Uspenskiy 1970).  

I

 

 

 
  

 

 

 
Apresjan 

 



     WEST-EAST Vol  2/2 1 

 

Gurevich 1984). 

Leont'yev 1975). 

Stolin 

Vygotskiy 1968). 
 

Petrenko 2005). 
-

 

 
-

-
 

Mikhaylovskiy 1998). 
 

 

-
 

 

 

 
 

  

).  - whitemagic Magie 
tohavealily-whitereputation eine Westehaben; 

 whitecrow eine Rabe; 
 white (blank, blind) spots; einweißerFleck; 

whitegold das Gold 
 whitedeath derweißeTod 

 
- 

 
- blackmagic, dieschwarzeKunst;  
- blackmarket, derschwarzeMarkt; 

blackflesh geschwärzteWare; 
) - ablack- letterday, einschwarzerTag. 

  blacksheep dasschwarzeSchaf 
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- blackorwhite, dasistwie . 

- 

 
thegoldenrule, dieGoldeneRegel;  

: - -  - Speech is silver, silence is golden, Redenist Silber, 
SchweigenistGold;  

- the golden age, das goldeneZeitalter;  
thegoldencalf, goldeneKalbanbeten; 

- goldeneJugend; 
- 

 

-  theRedBook RoteListe 
 redstring( thread derroteFaden; 

-  durchdierosaBrilleschauen; 
- 

 
 theblueblanket Himmelblau 

- blue blood blauesBlut 
  Bluestokiing Blaustrumpf 

-  
 greenhand eingrünerJunge 

greenlight grüneLicht.  

-

 

 
(Serov, 2004). 

 
- pointofview, derGesichtspunkt; 

 reachatippingpoint an diesenPunktzukommen dan 
 boilingpoint, Siedepunkt; 

 pointof no return Punktohne Wiederkehr; 
 startingpoint, Nullpunkt(Bezugspunkt); 

  pointofcontact Kontaktpunkt; 
- lineofconduct Verhaltensrichtlinie; 

- take/ followthelineofleastresistance, 
aufderLiniedesgeringstenWiderstandesvorgehen. 

  lifeline Lebenslinie; 
 line linie; 

 line linie. 
-  

-- therulingcircles, regierendeKreise;  
- inthefamilycircle, imKreisederFamilie;  

- viciouscircle, derZauberkreis; 
 range senkreis; 

 circle kreis. 
- 

 
the eternal triangle, eindreieckigesVerhaltnis. 

 

-
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Abstract. Using the data of the Oxford Dictionary the author reveals the modern buzzwords in the English language. Buzzwords in 
Russian are also considered in the present article. The analysis of the factual material is made with the help of a descriptive and 
comparative methods. The signs of the buzzwords are defined. The examples of buzzwords that reveal the peculiarities of the mental 
picture of the informants of the language and culture in a definite period of time are given. 
 
Keywords: language fashion, lexicon, buzzwords, movement, updating, Oxford dictionary 
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INTRODUCTION..    Language is a dynamic phenomenon at all its levels and in all its subsystems. Having emerged 
simultaneously with the emergence of society and representing an adaptive system, the language develops together with 
society, constantly adapting to changes in it.  The most evident intensive changes are observed in the lexical system of 
the language, as the vocabulary is closely related to the extra-linguistic reality, reflecting it and its changes in it. 
Changes in the vocabulary of the language are characterized by two multidirectional processes. On the one hand, the 
language is enriched wi

the units in the passive vocabulary, even beyond the lexical system, and the process of appearing neologisms is carried 
out either on the basis of internal resources of the language or on the basis of borrowings from other languages. The use 
of internal resources of the language leads to quantitative and qualitative changes. Qualitative changes are a 
modification of the semantic contour units in varying degrees. It involves the transformation of monosemantic words 
into polysemantic ones including the volume of all meanings of the polysemantic words that is its epidigma. In other 
words, aloan-shift or narrowing of the semantic range of the word takes place. (Klimkova, 2018). Over time, the volume 
and nature of the meaning of the word presented in dictionaries and reference books may change. 

A flexible layer of vocabulary are buzzwords that reflect the features of the linguistic world view of the native 
speakers of  this or that language and culture in a certain period of time. As a matter of fact, the issue of language 
fashion goes somewhat beyond linguistics and touches upon the problems of society. For example, in the late 70-ties of 
XX century in the United States a well-known political scandal Watergate, associated with the violation of the law by 
the Executiveauthority (power), gave rise to the fashion component-gate in a number of words: Hollywoodgate 

Bushgate 
absolutely in the sense of consent to anything. Anotherbuzzword gridlock traffic jam 
(Vlasova, Titova, 2015). 
LITERATURE REVIEW. 
are classical and modern works devoted to the problem of language fashion.  Thus, in the work of V.G. Kostomarov the 
concept of language mode is considered as «a changing idea of the correct and effective use of language, sometimes 
brought to the point of absurdity...(Kostomarov, 1999: 34). E.V. Klepach examines the basic concepts related to 
language fashion and its internal organization. She emphasizes that fashion  a holistic and universal phenomenon  
penetrates into a variety of areas of human life: economic, psychological, aesthetic, linguistic and others (Klepach, 
2000).  N.D. Zhuravleva analyzes the phenomenon of the «fashionable» word on the example of the Russian language 
and highlights the fundamental features of the «fashionable» word: modernity, relevance, relative novelty and 
frequency.The principles of lexicographical description of «fashionable»words are formulated in the paper (Zhuravleva, 
2010).  «New Dictionary of Buzzwords»contains the words that differ in origin, style and scope of use. For example, we 
can find some slang words:dibs loot (Ru fiasco or failure (Russian 

brand, boutique, drive, creative, mainstream, mentality), neologisms 
(to voice, positioning, self-sufficient), etc. (Novikov 2008). 

The analysis of the research papers devoted to the consideration of buzzwords in the language showed that the 
category of buzzwords words includes: borrowings from the English language, slang vocabulary, neologisms and 
generalized words.  
METHOD OF RESEARCH. In this work the descriptive method of research for generalization and interpretation of 
the analyzed units was used, the interdisciplinary approach to the actual material allowed to consider the linguistic facts 
in close connection with the data of cultural studies, sociolinguistics and ethnolinguistics. Contextual lingua and 
pragmaticanalysisinvolving the consideration of  the content and semantic space of a particular text was used. 
RESULTS AND DISCUSSION.  Buzzword is a special kind of new words and sentence pattern frequently used in 
commerce promotion, propaganda and professional activities to provide the awareness of the speaker, and to show 
importance, uniqueness, or novelty: a buzzword is usually a relatively new word, in which contains some kind of subtle 
aura, the attractiveness of the relevance and novelty" (Krongauz, 2008).    A buzzword is a word that is relevant at a 
certain time. It is fresh and relevant either by its novelty (more often by the novelty of the plan of expression) or by the 
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fact that it denotes a significant problem or phenomenon for society. A buzzword is characterized by mass use. I can be 
either corporate in nature or limited to the scope of use by a broader society. Besides, a buzzword possessesrelative 
frequency.  According to Zhuravleva N.D. we distinguish the following criteria of abuzzword:  
 relative novelty, "freshness" of the word, 
 its relevance, contemporaneity,  
 frequency,  
 correspondence with aesthetic tastes and needs of a certain part of society.  

Abuzzword is characterized by the expansion of syntagmatic relations, the consequence of which is the ambivalence of 
the pragmatics of a buzzword (Zhuravleva 2010). 
Buzzwords are differently presented in the Englishlinguistics: vogue words or catch phrases. The term buzzwords 
appeared in the middle of the last century and meant words from the slang vocabulary of students. Currently, this term is 
used for all the most "fashionable" or popular words that arise with the advent of new technologies and phenomena. 
Often a buzzwordcoincides with a neologism  a wordor a phrase recently appeared in the language (newly formed, 
previously absent in the language).  Freshness and singularity of such a word, or a phrase or a figure of speech is clearly 
felt by native speakers. Fashionable words present a dynamic category.Being once popular and prestigious, such words 
become ordinary after a time, they lose their novelty. 

New conditions of communication (electronic technologies, mobile phone technology) form new pragmatic 
conditions of communication and new lexical priorities. In English new words appear faster than in the Russian 
language. It is generally accepted that the English language of the last two to three decades is differs greatly from the 
former English language. As far as changes are concerned, first of all, they occur in the most active level of the 
language system  vocabulary, and in it  in its pragmatic component. This is due not only to the rapidly developing 
information environment, but also to changes in the social environment. Often these words appear in the language due 
to some interesting, original meaning. As it becomes new, it begins to be used in broad contexts. The vocabulary of the 
English language is thus increased by thousands or even tens of thousands of words per year.   
Oxford dictionary contains more than 600 thousand words. Despite such a huge volume, the dictionary continues to be 
constantly updated with new words.  Updates on the Oxford dictionary occur every few months. Besides, every year, 
dictionary compilers choose «a word of the year». It is a word that best reflects the mood and trends in modern society. 
The Oxford dictionary section «Words of the Year», which presents «word of the year» and other the most popular 
words, attracts attention. For example, over the past few years the following words received the nomination «word of 
the year»: selfie (2013), vape (2014), emoji (2015), post-truth (2016), youthquake (2017) and toxic (2018). The «word 
of the year» reflects its specificity, embodies its spirit. In addition, «word of the year» reflects the novelty, originality 
and historical meaning of the current time. 

Now we will show important manifestations of thelanguage fashion in 2018. For example, in 2018 «word of the 
year» was toxic. For the first time the word toxic appeared in English in the 1660s.It was borrowed from the French 
language toxique and Latin toxicus. The Latin word toxicum 
ancient Greeks had a widespread expression of toxikon Pharmacon  the so-called lethal poison, with whichthe ancient 
Greeks smeared the arrowheads before the battle (Etymological dictionary). 

In modern English, collocations with this lexeme are diverse. Moreover, it should be considered as a term that 
characterizes the whole cultural phenomenon. The rating of the compatibility of the adjective toxic is represented by the 
following lexical units: a toxic chemical, toxic masculinity, toxic substance, toxic gas, toxic environment, toxic 
relationship, toxic situation, toxic culture, toxic waste, toxic algae, toxic air.  In its usual sense, the word toxic is 

toxic 
 about the relationship between people in 2018. The adjective toxic is used when 

talking about a bad situation at work, the feminist movement #metoo, which became popular last year. The term toxic 
masculinity toxic token is generally 
associated with events, processes, and states that are perceived as negative. 

Now we consider other popular words, also nominated for the word of the year: 
Cakeismis belief that it is possible to use two incompatible versions simultaneously. The word is borrowed from 

the proverb you can't have your cake and eat it too, which literally interprets as «you won't have a cake if you eat it» 
 

Gammon. Gammon is a pork ham. In 2018 this word has acquired another meaning: the British use this speaking 
about the men of the middle class over forty, whose face get bright red when they are expressing their political views. 

Gaslighting is a kind of psychological manipulation: a person is forced to doubt his mental health. The term is 

wife alone. Poor woman seems to be dying of the light of gas jets and the steps of the boarded up attic. These were the 
signs that the woman was becoming crazy. In fact, all this was done by the woman's husband.  In 2018, gaslighting 
began to be discussed again when human rights organizations began to notice such behavior for the heroes of British TV 

Love Island and the dance show Strictly Come Dancing or Orbiting. The word came from 
social networks and denotes the behavior of someone who suddenly stops communicating with someone, but continues 
to follow this person on social networks and sometimes even respond to his or her new posts and photos.  

Overtourism. This word is used to denote too many tourists who spoil the monuments of architecture and disturb 
the peace of the locals. After widespread use of low-cost airlines (cheap air carriers) and platforms for rental housing 
such as Airbnb, the number of tourists has greatly increased and they irritate the natives. Hence, two more terms 

anti-tourismand tourism-phobia. In 2018 the governments of different countries began to fight these 
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phenomena. For example, in Madrid restrictions on rental housing have been imposed, and in Venice  fines for sitting 
in the wrong places were imposed.   

Techlash. The word techlash is derived from the fusion of the two words technology and backlash 

especially from Silicon Valley. Many people working with technology in San Francisco protect their children from 
gadgets and buy them paper books. And young people are increasingly abandoning social networks for a time or 
forever. 

According to other dictionaries, the most popular words in 2018 were:  
Single-use 

problems: the amount of garbage is encreasing and soon we will drown in it, if we do not take any action. Many 
supermarkets began to refuse to use 
more picnic with disposable plates and glasses. Plogging. The Scandinavian word plogging means jogging, which is 
carried out with benefit, simultaneously collecting garbage. Plogging was formed by combining the Scandinavian 
phrase plocka upp = to pick up and the English word jogging.   

VAR.VAR (video assistant referee
football matches to make decisions in disputable situations thanks to video replays. The word was inscribed in the rules 
of the game of the International Council of football associations and became popular.  

Floss. Dance floss became popular thanks to the video game Fortnite. The movementsare very simple, so many 
bloggers and entertainers started to record their own versions of this dance (Collins Dictionary). 

Nomophobia. This word denotes the fear of being without a phone or not being able to use it. Nomophobia comes 
from the combination of the words no-mobile-phone phobia. According to statistics, 53% of Britons experience anxiety 
when the phone is not at hand.  

Gender gap implies a difference in the attitude of society to men and women or a difference between the actions 
of the sexes and their achievements.   

No-platforming
dangerous or unacceptable.  

Ecocidemeans complete destruction of the natural environment or causing serious damage to it (Cambridge 
Dictionary). 

Most of the presented English words have no equivalents in Russian and are translated descriptively.  
Buzzwordwords penetrate into all spheres of human life and activity, for example, in the field of tourism, the 

following words have appeared: 
architourist  a tourist who visits other countries and cities in order to study architecture; 
agritourist  tourist who follows or participates in agricultural activities; 
weather tourist  the one who spends the weekend in pursuit of tornadoes, hurricanes or other terrible natural 

phenomena. 
Methods of formation of buzzwordsare quite diverse: 

 by means of reduction: apols from apologies,grats from congratulations, guac from the guacamole, srsly from 
seriously, a noob from a newbie;  
 by means ofabbreviation  A/W BYOD FIL -in- FOMO 

LDR MOOC  
 by means of addition: bitcoin, buzzworthy, fauxhawk, flatform;  
 by means of combining the words: cake pop, chandelier earring, click and collect, digital detox, double denim, geek 

chic, pixie cut, space tourism.  
Elections of the word of the year are held in many countries, including Russia. During the analyzed period the 

following words were defined in the Russian language: Gosdura (2013), Krymnash (2014), refugees (2015), Brexit 
(2016), renovation (2017), Novichoc (2018). Popular words of 2018 were the words toxic, pension, pensioner, highly 
likely, harassment, the Mundial, sanctions, repost, digitalization.  

The linguistic facts given in the article show that, despite the significant differences between the two languages  
Russian and English  the buzzwords in these languages and the words of the year have more similarities than 
differences. 
CONCLUSION.. Buzzwordillustrate the dynamics of the lexical system of the language, demonstrate not only the 
obsolete words but the appearance of new words and meanings as well asthe changes of their individual semantic 
components, in particular,  the volume of encyclopedic meanings, connotations, including emotional, evaluative, 

lexicographic sources allows us to solve a variety of research problems, such as how to track the etymology and 
frequency of the use of a particular language unit, its lexical compatibility, semantic prosody and other parameters.  
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Abstract. The rapid development of the flow of scientific information, and in particular science news, has led to an increase in the 
importance of this type of information. Science news is not only educational material that helps the audience move from a naive 
picture of the world to a scientific one. They are transformed into a science management tool, influencing the distribution of funding, 
attracting young people to science, shaping the image of a scientist in the eyes of the audience. The organization of a multilevel text 
of science news is one of the factors influencing whether the news reaches the addressee, whether it will win in the struggle for its 
attention with news from other spheres of public life. The method of organization depends on two factors: the channel of information 
transfer and the degree of preparedness of the audience. The research paper compares the ways of organize multi-level text in science 
news posted in socio-political media, in popular science media and in telegram channels about science. The study of this aspect will 
allow to understand the features of this type of information and how it can be used in educational and scientific discourse.

Key words: media, educational discourse, new texts, science news 
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Abstract. The paper deals with functioning of cultural literary images in the modern media discourse  on the material of the Russian 
poet Dmitry Vodennikov's column in the newspaper.ru portal.  The texts from the column are analyzed from the intertext point of 
view in this paper. The transformation of cultural images in the space of modern Internet journalism is considered. The specificity of 
cultural images use as a part of the column's linguistic and artistic composition, the peculiarities of classical culture images' 
individual author interpretation are examined here. Different elements of case texts: quotations, allusions, reminiscences are the 
cultural game elements and serve as means of dialogue with the reader, form the cultural context of journalistic texts. The considered 
methods of cultural images functioning are typical for the phenomenon of the author journalism and the activity of columnists in 
general. 
 
Keywords: intertext, allusion, reminiscence, column, journalism 
 
 

RU) 
 

 
 

 
 

e-mail: kate1917@mail.ru 
 

. 

-

 

 
 

 :   
.  

Dobrosklonskaya 



     WEST-EAST Vol  2/2 1 

 
 

 

 
 

 
.   

- - Vodennikov 2013-  

 

 
Shtrauss 

 
.  

Baykova 
 

Yeremenko Litvinenko 
Bashirova 2011). -
-  

. 
 

 
  26 

      
  

 

 

-

 

 

-



 
International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists  (ISPOP) 

 

 

 

 

-

 

 

 

-
-

  

  

 
 

 
 

 XX 
 

  
 

 

 



     WEST-EAST Vol  2/2 1 

 
 

 
.  

 
 

LIST OF REFERENCES 

Bajkova S.A. (2010). Metatekst [Metatext]. Entsiklopediya gumanitarnyh nauk (3), 248. 
Bashirova N.Z. (2011). Tipologiya intertekstov v presse [Typology of intertexts in the press]. Uchenyye zapiski Kazanskogo 
universiteta. Gumanitarnyye nauki (153), 191-203. 
Vodennikov D. B. https://www.gazeta.ru/comments/column/vodennikov/ [24.04.2019]. 
Dobrosklonskaya T.G. (2006).  Mediadiskurs kak ob,ekt lingvistiki i mezhkul,turnoj kommunikacii [Media discourse as an object of 
linguistics and intercultural communication]. Vestnik Mosk. un-ta. Seriya 10. Zhurnalistika (2), 21. 
Eremenko E.G. (2012). Intertekstualnost, intertekst i osnovnye intertekstualnye formy v literature [Intertextuality, intertext and basic 
intertextual forms in literature]. Uralskij filologicheskij vestnik (6), 64-72. 
litvinenko . . (2008). Yedinitsy interteksta [Intertext units]. Vestnik Chelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta (2), 91-98. 
Shtrauss A. V. (2007). Liricheskij geroj v poezii D. Vodennikova [Lyrical hero in the poetry of D. Vodennikov]. Vestnik Tomskogo 
gosudarstvennogo universiteta (303), 21-24. 

For citation: 
Garanina, Ye. (2019) IMAGES OF CULTURE IN MEDIA DISCOURSE: FUNCTIONS AND METHODS OF 
TRANSFORMATION (ON THE MATERIAL OF NEWSPAPER.RU DMITRY VODENNIKOV'S COLUMN) // International 
Scientific- - -EAST. Vol 2/2 N1 
(October, 2019). pp.68-71. doi:  

: 
,  . .  (2019) 

RU) // International Scientific-Pedagogical 
Organization of Phil - -EAST. Vol 2/2 N1 (October, 2019). C. 68-71.  
doi:  

Information about the author: Yekaterina Garanina, master of Russian Language and Literature, Senior Lecturer, Pavlodar state 
pedagogical university (Pavlodar, Kazakhstan) 

 e-mail: kate1917@mail 
: 

 
e-mail: kate1917@mail.ru

Manuscript received: 05/20/2019     Accepted for publication: 09/20/2019 

DOI:  

THE PRACTICES OF RUS TITY CONSTRUCTION IN MEDIA DISCOURSE   

Olga Ilina 
PhD in Philology, Associate professor 

Ural Federal University named after the first President of Russia B. N. Yeltsin 
(Ekaterinburg, Russia) 

e-mail: olga.ilina@urfu.ru
Evgenii Kablukov

PhD in Philology, Associate professor 
Ural Federal University named after the first President of Russia B. N. Yeltsin 

(Ekaterinburg, Russia) 
e-mail: evgeny.kablukov@urfu.ru

Abstract. The study, carried out in line with the method of discourse analysis, is aimed at describing the practices of 
construction the regional identity of Kaliningrad, Sverdlovsk and Tatarstan residents (the material of the research is the 
media discourse of these regions). Regional identity is considered as a discursive construct, based on spatial and 
temporal identification, entering into a complex interaction with a set of heterogeneous thematic identifications. It is 
shown that the following practices play an important role for the spatial identification of the residents of listed regions: 
construction of regional centers as capitals, naming of regions by means of paraphrases, fixing the unique status of the 
territory; construction of important neighbors and Moscow as the center of the all-Russian space. Temporal 
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identification is associated with the construction of past, present and future. The past is determined by gatekeeping 
practices (event selection for media coverage) that form the historical narrative, which, as shown in the study, has 
evident regional specifics. The construction of the present is viewed through the prism of selected thematic 
identifications (economic and confessional). In addition, it is shown that the practice of selecting important for the 
region perspective projects forms the image of the future. 

Keywords: identity, regional identity, discourse, discourse analysis, discursive practice 
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Abstract:The purpose of this article is to implement a structural and pragmatic analysis of the rhetorical relations of concession in 
the texts of informal interviews, as well as to identify the basic model of implementation of these relations and its variants. At the 
level of informal interviews basic model is a three-part sequence of verbal steps of the interlocutors: the speaker, the subject pushes a 
value judgment (X), and the addressee agrees with this judgment or makes an assignment in favor of its efficac
potentially puts forward a contrasting argument (Y). This model has several variations, suggesting a different order of these dialogic 
steps. The basic implementation model of rhetorical relations concessions and its variants assume the source is equal to the weight of 
the two potentially incompatible perspectives. Informal interview takes a strong position in popular publications, reflecting the 
current trends in fashion, cinema, sports, everyday life. 
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Abstract. This research traces the evolution of the norms of the Ukrainian and Russian languagesand their usage in modern 
Ukrainian media discourse. In linguistic literature widespread understanding of the norm (tradition of the use of linguistic units) and 
narrow (result of purposeful language codification)are extended. The process of standardization of Ukrainian and Russian languages 
took place in different ways. The national Ukrainian literary language belongs to the languages with an ancient tradition but its norms 
were not established until quite recently, having changed several times. Analysis of media discourse reveals that a high level of 

e it does 
not lose its communicative power in many regions of Ukraine, in the speech of monolinguist Russophones there are errors and 
ukrainisms.The intermediate Ukrainian-Russian language varieties, surzhyk,holds a special position in the media and public 
performances. In general, the contemporary Ukrainian media discourse demonstrates non-compliance with legislative and academic 
requirementsbut reflects the complexity of the linguistic situation in Ukraine. 
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INTRODUCTION. Nowadays, when high technologies have penetrated deeply into our lives, it is difficult to imagine 
that just over one century ago TV did not even exist. In the Soviet Union, TV translation was born in the first half of the 

-
Union Electrotechnical Institute in Moscow. The first images were motionless  pictures of famous artists and honored 
workers of the country. On the 1st of October, a statementappearedin the newspapers that for the first time in the USSR, 

radioviewers, said the speakers, we are 
starting transmission of the Soviet farvision

. In 1967, regular color broadcasting began in the USSR .  
In the Soviet era, television speakers demonstrated the highest mastery of speech and television was a reliable 

source of language knowledge. However, the Ukrainian sociolinguists foundanother role of the Soviet television: with 
the advent of television, according to LaryssaMasenko, the Soviet government received a powerful tool of russification, 
which, along with the radio, gave it the opportunity to strengthen and accelerate the processes of linguistic and cultural 
unification of the peoples of the USSR (Masenko 2013: 83). 

In independent Ukraine, state language policy, especially in recent years, has been aimed at popularizing the only 
state language  Ukrainian, but Russian speech is still heard from TV screens; moreover, the interpretationof the 
language norms of these languages is sometimes very blurred. Ukrainian literary language, firstly, has not yet acquired a 
stable norm, as evidenced by its variation on different TV channels, and secondly, a high level of proficiency in the state 

anguage, while it does not lose 
its communicative power in many regions of Ukraine, in the speech of monolinguist Russophones there are errors and 

 
The purpose of this research is to trace the evolution of the norms of Ukrainian and Russian languages, as well as 

to analyze their use on the air on the five highest rated TV channels of Ukraine(according to the rating published 
in November 2018 on the website of the National Council of Ukraine on television and radio broadcasting ) in order 
to establish the degree of compliance of the modern Ukrainian media discourse within the legislative and 
academic requirements. The special position of surzhyk, intermediate Ukrainian-Russian language varieties, in the 
media and public presentations is being examined. 
THEORETICAL BASIS. 
ambiguities. In a broad sense, the norm is close to the concept of usus  the generally accepted way of using the 
language. This way of speech has developedspontaneously andbecome a traditionand it alsodistinguishesonelanguage 
idiom from other language idioms. In a narrow sense, the norm is inextricably linked to the concept of literary 
(normalized or codified) language as the result of purposeful language codification (Itskovich 1970: 9). Eugen Coseriu 
was one of the first in language science who put forward a dual understanding of the norm: descriptive(reflecting the 
tradition) and prescriptive (reflecting the requirement) (Coseriu 1963: 175). The con

the validity of the norm, its real state and the idea of it, materialized in the dictionaries and reference literature 
(Havranek 1967). 

and variability as productions as they really are, but also about the distinction between spoken and written language: the 
norm is related to writing, the variation, on the other hand, is mainly seenand evident in the oral language, even if it 
seems that an important activity of the speaker is to try not to perceive it (Gadet 1995: 20).The oral form is 
characteristic ofdirect communication between people, it is more mobile, characterized primarily by features in the 
syntax and vocabulary. The written form of functioning differs from the oral form by the strictest selection of words, the 
representation of exact constructions, the use of a significant amount of abstract vocabulary. 

Despite the fact that both Ukrainian and Russian represent a single group of Eastern Slavic languages and began 
to form as separate linguistic systems at the same time, the process of their normalization took place in different ways. 
HISTORICAL CONTEXTE. Traditionally, the Russian literary language of the great Russian nation of the Moscow 
state dates from the late XIV - mid XVII century (Erofeeva 2014: 18). The XVIII century was the period 
oftransformation and enrichment, as the religious roots of the written form and the popular variants of the spoken form 
combined in a single language. VasilyTrediakovsky was the first who gave a theoretical substantiation of the necessity 

1Translated into English by O. Polovynko from: «  , -  , -   
 ...».  « »   « »     

…(https://tass.ru/spravochnaya-informaciya/523158 [10.02.2019]). 
2 https://ria.ru/20121001/761256162.html [10.02.2019]. 
3 https://www.nrada.gov.ua/rejtyngy-telekanaliv-sered-korystuvachiv-iptv-ott-u-ii-kvartali-2018-roku/[15.02.2019]. 
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of the regulation ofthe Russian literary language. However, the reformatory activity of Mikhail Lomonosov, who 

step to the modern literary Russian.Otherimportant contributions to the process of standardizing weremade by Nikolay 
Karamzin, Aleksander Pushkin, Ivan Turgenev, Nikolay Gogol, and Fyodor Dostoevsky. The nineteenth century 
witnessed the establishment of standard Russian and the period of its greatest thriving. Modern Russian literary 
language is the language that has existed from Pushkin to the present day. 

Ukrainian had, for a longer time,only a popular, spoken form. Ivan Kotliarevsky used this popular, folkloric 
material to create his literary style, thereby founding a new literary language, in the very end of eighteenth century. 
Another great Ukrainian poet, Taras Shevchenko, perfected Ukrainian, and contributed to its lexical and stylistic 
enrichment in terms of synonymy, neology, rhythm, and so on. His name has come to represent not just literature, but 
Ukrainian culture as a whole. Shevchenko was followed by a host of writers such asPanteleimonKulish, LesyaUkrainka, 
Ivan Franko, MykhailoKotsiubynsky, each of whom helped Ukrainian flourish (Shevchenko 2015). However, the 
control of Ukrainian territories by two different empires determined different conditions for the subsequent development 
of the title language of the Ukrainian nation. East Ukrainian and West Ukrainian variants of the literary language in the 
second half of the nineteenth century developed in isolation, based on different dialects.  

The russification of a large part of Ukraine, which was controlledby the Russian Empire, led to the prohibition of 
Ukrainian in school and relegation to the status of language of rural register. In Galicia, the western part under Austrian 
tutelage, the development of the Ukrainian language was relatively free; the question of the canons of a standard 
Ukrainian language was raised and a chair of Ukrainian philology was created in 1849.  

The USSR developed the use of Ukrainian starting in the 1920s, but by choosing a variant of central Ukraine, 
closer to Russian than the one that had been codified in Galicia (Marchand, 2014 : 3). The existence of two variants of 
the Ukrainian literary language in the XIX century in Soviet linguistics was ignored.The Bolsheviks, in the fight against 
illiteracy, opened more than eighteen thousand Ukrainian schools (Romancov,2008 : 11) however, this policy was 
reversed in the middle of 1930s by a growing russification (Seriot 2005 : 41) which led to bilingualism in favor of the 
Russian language.  

Thus, the Ukrainian national literary language belongs to the languages with an ancient tradition but its norms 
have been establish

 2015: 199). Historical and socio-political factors limited its opportunities for functioning in all 
spheres of lifeand natural development. At the time of Ukrainianindependencethere is a tendency to focus on a more 
multifunctional Western Ukrainian version of the literary Ukrainian language. This tendency in particular began to 
spread in some media. 
CURRENT LAGISLATIVE FRAMWORK. The information sphere of a democratic society presupposes the 
functioning within its framework of the media space as a communicator-intermediary between the source of information 
and the person (citizen) who wants to receive this information (Malyk 2009: 122). Television along with the press, radio 
and Internet sources provides information to the consumer. At the same time, the mass media discourse, in particular 
television broadcasting, reflects the communicative power of language systems operating in the territory of the state and 
providescontentfor the study of the linguistic situation. 

The materialtaken from the television news releases of the five most popular Ukrainian TV channels, 
demonstrates the presence of several language systems in the Ukrainian mass media discourse and tracksthe results of 

expressions, adoptions from other languages). 
Media space as part of the general information space of Ukraine is clearly regulated by national legislation. Thus, 

dcasting... programs and/or films 
made in the state language must be at least 75 percent of the total duration of programs and/or films (or parts thereof) 
in . According to the Constitution of this state, 
the only official language is Ukrainian. However, the following paragraphs of this article leave much more space for 
other communication systems: the live broadcast program is considered to be made in the state language, if the 
speech (replicas) of the presenters (announcers) of the TV program is in Ukrainian. Television news releases remain 
a type of 

incident (except for the discourse and replicas of reporters) in speeches, interviews, comments, explanations, 
questions, etc. of persons who participate in the program (except for the presenters) in volume, determined by the 
concept of the . And this does not contradict either the Constitution which guarantees the free 
development, use and protection of the Russian language and other languages of the National Minorities of 
Ukraine, or the actual linguistic situation of the country where only half of the population considers Ukrainian as their 
unique mother tongue and only a quarter invest as monolingual Ukrainians (Polovynko 2018: 287). 

4Translated into English by O. Polovynko from:      …  
/  ,   ,     75     /  

 (   )      07.00  18.00   18.00  22.00 
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3759-12[28.02.2019]). 
5Translated into English by O. Polovynko from:      (     )  , 

’ , , ,   ,      (   ( ) ), 
     ( )   ,     

(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3759-12[28.02.2019]). 
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DATA ANALYSIS. The announcers of TV programs and journalists belong to the category of people who is obliged to 
be fluent in the state language in order to ensure one of the most important requirements for television and radio 
broadcasting  improving the educational and cultural level of citizens. It should be recognized that the Ukrainian news 
presenters and reporters of all five channels which came into our field of research (1+1, Ukraina, STB, ICTV, Inter) 
demonstrate a high level of knowledge of the Ukrainian literary (codified) language. At the same time, a few tendencies 
are noticeable, especially in the speech of the announcers of the leading channel in this rating: 1. Preference is given to a 
vocabulary that is different from the Russian equivalents(holovnoinstead of holovnymchynom[mainly], kredens instead 
of buffet dliaposudu[cupboard for dishes], papliuzhyty, han’bytyinstead ofzasudzhuvaty, porochyty[todefame]). 
2. Word-building models, typical for the Ukrainian are attracting more motivating bases.This is illustrated, for example,
by the processes of feminization of names of persons by occupation: vykonuvachka [executant, f], ministerka [Minister,
f], pedagogynia [pedagogue, f] and even names of animals: babachykha [marmot, f], hryzunka [rodent, f]. On the model
of neuter nouns ending in –  (obhovorennia [discussion]) the new ones are created: nastoluvannia [enthronement].
3. The formation of adjectives with evaluative suffixes ( ’ [very drunk]), including the forms of the comparative
degree from the relative adjectives and derivative adverbs (vesnianich  [more like in spring]).

All this does not detract the professionalism of the Ukrainian news presenters and journalists, but indicates that 
the Ukrainian language develops naturally, like any language system. However, in the news we hear more than just the 
speech of professional presenters. Informative programs cover events in all possible areas of public life, and in the 
presentations of reporters there are comments of participants of the relevant events, witnesses, experts representing 
different social strata of the population, a variety of fields of public life, all with different levels of education. While 
announcers and journalists are required to master perfectly the state language another participant of this program could 
represent any of the linguistic groups present in Ukraine, and speak in a language in which it is more comfortable for 
him to communicate. Furthermore, the replicas in Russian on live air are usually not dubbed. 

The monitoring of news releases on the five Ukrainian TV channels studied revealed the geography of linguistic 
groups. The population of Ukraine is made up of a plurality of communities spread over several linguistic regions: a 
predominantly Ukrainian-speaking western part, a predominantly Russian-speaking eastern part and the intermediate 
regions where not only Ukrainian and Russian compete but also a mixture of these languages, surzhyk, is widespread. 
However, internal migration flows, which have intensified in recent years due to the military conflict in Eastern 
Ukraine, blurs the borders of these regions. 

The geographical factor often beatsthe social one: even some civil servants, teachers, and doctors prefer to 
answer in Russian to the question that the journalist asks in Ukrainian. Furthermore,both Ukrainian and Russian speech 
are saturated with phonetic, lexical and grammatical interferences:1. At the phonetic level we can observe in Russian 
speech the distinction of the pronunciation of the vowel phonemes /a / and / o / in the non-accented syllables, which is 
representative of a phonetic feature of the Ukrainian language; and the non-distinction of the phonemes mentioned in 
the same positionsin Ukrainian speech instead, which is characteristic of the literary Russian language. 2. Influence of 
the Russian literary language appears in the consonantism system, in particular, there is devocalization of voiced 
consonants in a weak position in Ukrainian words.3. Vocabulary is another level where interaction of Russian and 
Ukrainian is shown as strongly as in phonetics. Ukrainophones use Russian words (skryvatyinstead of khovaty[to 
hide])or combine the words according to the Russian lexical compatibility (zadavatypytanniainstead of 
stavytypytannia[ask a question]).Russophone, in their turn, use the Ukrainianclichés which demonstrates the 
predominance of the Ukrainian language in the official sphere (vyborchyiprotsesinstead of izbiratel’nyjprotses[electoral 
process]). 

The analysis of the Ukrainian television news, particularly of the texts that are broadcast in the context of such 
programs, leads to the conclusion that the specificity of the Ukrainian media discourse is not only the functioning of two 
languages, but also the presence of an intermediate system that is the result of constant contacts between these two 
languages : from the TV screen we can hear not only the russisms in the Ukrainian language and vice versa, but also a 
real surzhyk -standard language varieties that dissolve the language boundary 

x 
for exhaustive scientific analysis and clear typology. On one hand, there is a group of monolinguals for whom surzhyk is 
the only means of communication. Most of them are the residents of small cities and villages, as well as people 
originating from villages who have education not higher than secondary. On the other hand, elements of mixed 
Ukrainian-Russian speech can be consciously used by bilinguals (multilinguals) and becomes a certain stylistic device, a 
specific feature of the person as a symbol of a certain social type widely represented in the Ukrainian society. Both of 
these typesof surzhykophones can be regularly heard from the Ukrainian television.  

Nonetheless, such defects are deemed acceptable by the Ukrainian National Council of television and 
broadcasting. Thus, one of the members of this state organ, SergiyKostynsky, said, commenting on the entry into force 
of the law on Ukrainian television quotas, that the discourse in surzhyk, in local dialect or russisms in Ukrainian 
speech will be taken into account in the quota on the Ukrainian language on television . In this case, the language 
norm is perceived as part of social norms, which means that the prestige of a variety does not derive from its inherent 
qualities, but from its social value. In other words, the attempt to speak Ukrainian even without perfect 
knowledge of this language is valuable. 

6 https://prm.ua/rusizmi-dialekti-ta-surzhik-u-teleefiri-bude-zarahovano-ukrayinomovnoyi-kvoti-
natsteleradio/[11.03.2019]. 
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CONCLUSION. If we study only the speech of news presenters and journalists, the Ukrainian media discourse can be 
considered as a source of codifiedlanguage knowledge, illustration of language developmentand changes in public 
consciousness.As for the other participants of the relevant programs, we have to state that for a large part of the 
Ukrainian population the standard Ukrainian remains a difficult ideal to achieve and many either prefer to speak Russian 
or ignore the norms that delimit the two languages. 

On April 25, 2019, the Ukrainian Parliament adopted a new law on the state language  
functioning of the Ukrainian as the state lan lowwill regulate more than 30 different areas of public life. In 
particular, the law will provide at least 90 percent of the Ukrainian language on national TV channels; at least 
50 percent of the names of Newspapers and magazines in the Ukrainian language at distribution points; at least 50 % of 
the names of Ukrainian-language books in the bookstores and publishers; the Ukrainian version of the authority sites, 
online stores and media. The law provides the clear mechanisms to monitor its implementation . 

The presentstudy can serve as a material for comparison with the results of a similar analysis a few years later 
after the entry into force of this new law. 
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Abstract.  Conveying the foreign, alien background in poetry, plays, short stories and novels has traditionally been regarded as the 
major aim of resorting to exotic vocabulary in  belles-lettres. In the present article the statistics are presented to highlight the regular 
usage of South Asian exoticisms in a wider range of the English functional styles. The functional assimilation of the analyzed lexical 
loanwords is revealed through comparing dictionary entries (to denote the retaining or loss of the  culturally loaded component of the 

current usage of exotic loanwords of South Asian origin contributes to the understanding of 
the conditions for the de-exoticization, i.e. nativization of exotic vocabulary. Among these the following features can be named: 
belonging to the groups of adjectives or verbs; relatively high level of the abstract meanings of the exotic nouns; the frequent 
occurrence in contemporary written journalese style; the topical socio-cultural context of its usage. 
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bandanna/bandana, bangle, bungalow, calico, 

cashmere, catamaran, cheetah, cheroot, chintz, chutney, coir, cot, cummerbund, cushy» (The Merriam-Webster; the 
Oxford English Dictionary)

-

 

 
- - avatar, guru, karma, mandarin, mantra, nirvana, pariah, pajamas/pyjamas, 

purdah, teak, yoga -
The Merriam-Webster; the Oxford English Dictionary

 

-
-

ashram, ayah, baboo/babu, banyan, begum, Bengali, betel, bhaji/bhajee, biriani/byriani, Blighty, Brahman/Brahmin, 
Buddhism, Buddhist, chador, chai, chakra, coolie, cowrie, curry (The Merriam-Webster; the Oxford English 
Dictionary

 

(guru, juggernaut, karma, mantra, nirvana)  

-

mantra - m) a word 
 

statement or slogan repeated frequently»). juggernaut 
a huge, powerful, 

and overwhelming force; 2. (British) a large, heavy vehicle, especially an articulated lorry; 3. (old-fashioned name for 
Jagannatha) the form of Krishna worshipped in Puri, Orissa, where in the annual festival his image is dragged through 
the streets on a heavy chariot; devotees are said formerly to have thrown themselves under its wheels (The Oxford 
English Dictionary). 

- The 
Guardian The Independent guru 

mantra  karma  nirvana  
juggernaut  

USA Today Washington Post»: mantra 
guru  juggernaut  

karma  nirvana  The Guardian; the Independent; the Washington Post; 
USA Today). 

mantra 

Together with three other MPs, Creagh has written a thundering 
article in the Northern Echo and the Yorkshire Post denouncing this patronising nonsense, denying the southern 
caricature that  “we northern Labour MPs live in constant fear of losing our seats” and “unless we repeat that mantra 
that leave means leave … we are all heading for the political scrapyard” (The Guardian 30/04/2019).  

 
David 

Cameron accused of idiocy over austerity mantra; Theresa May's new year mantra: Brexit means compromise; 'Pics or 
it didn't happen' – the mantra of the Instagram era (The Guardian). 

juggernaut 
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As Nielsen begins tracking viewership, HBO's departing fantasy hit “Game of Thrones” continues to 
show muscle as a ratings juggernaut (USA Today). 

-
He decided to try a four-day workweek instead. A year later, Andersen said it's working well, but “it isn't 

nirvana”. With the exception of a receptionist, all his employers  get Friday off and work slightly longer days Monday 
through Thursday. On those days, he's learned to schedule in blocks of break time to keep people productive, cater 
lunch and not schedule meetings on Thursdays, when everyone is focused on getting out the door (The Washington 
Post).  

. 

-
 

-
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Abstract. Ecological discourse is one of the new and intensively developing areas of modern linguistics. An attempt was made to 
summarize the achievements of modern linguistics in the field of ecological discourse in the works of Ivanova E.V., Sukhoverhov 
A.V. and other linguists. Ivanova E.V.  highlights the role of cognitive metaphor in the framework of ecological discourse. 
Ideologems, strategies and tactics of ecological discourse are defined in the articles by Kurilova N. In our study, we turn our analysis 

ies and 
fea . We 

-discourse: its vocabulary, modality and 
metaphorical system. 
 
Key words: ecological discourse, media discourse, discourse strategies, modality 
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-
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https://www.greenpeace.org/international/). 

Greenpeace 
 

e.g. Sámi reindeer herders, the indigenous Sàmi communities in Northern Finland, The Munduruku Indigenous 
people of the Amazon, Amazon Reef Defenders, Indigenous Mapuche in Argentina, the locals in the Komi Republic, 
The Karipuna (the Brazilian state of Rondônia). 

 
e.g. Reindeer have nourished the people of this land for thousands of years. A proposed plan for the Arctic 

railway would cut through our pasture, spoiling our forest, our fresh water supply and simultaneously destroying our 
past, our future, and our identity. 

campaigner; Valery Bratenkov, an activist from the Save Pechora Committee; Nikolay Fyodorov, another member of 
the Save Pechora Committee.  

        
    

e.g. Heavy vehicles belonging to Lukoil-Komi are moving upstream, pushing huge amounts of mud into the 
once clean river.  / The greedy plans of oil companies can also hurt coastline communities that depend on a healthy 
ocean./ In the 1980s, mining companies were eyeing up the natural deposits underneath the Antarctic landmass. 

-  
-to-

extreme oil extraction is 
unleashing on the world. / Forests are destroyed to create the products we use in our daily lives. 

 
 e.g. A well at the Alabushin oilfield, just 26 km away from the village, was burning for a month in spring 2017 

 

 

hazel grouses, partridges, wood grouses, hares. 
Thewoodiscompletelyabandoned  

 
 

The governments of Canada, Russia, Finland and Sweden; the Brazilian authorities, Brazil's new far-right 
president, Global industries, illegal loggers, miners, and land grabbers., French company Total, Shell, BP, giant oil 

ssia), a powerful logging and 
agriculture industry in Brazil 

- carteblanche
 

e.g. Our investigations have identified frauds in the system that allows illegal timber to enter the market as if it 
was legal. Due to various forms of fraud that are common at the licensing, harvesting and commercialisation stages of 
timber production, it is almost impossible to distinguish between legally and illegally logged timber from the Brazilian 
Amazon./ We have always been forced to defend our rights and we refuse to look away while the Finnish state tramples 
on the rights of our people. 

- 
surveys are ruining the fragile ecosystems and the lives of people in the vast European North of Russia; the Great 
Northern Forest in Finland, the Amazon Reef, the world's largest rainforest in The Amazon, the river Taiga, the vast 
European North of Russia, the Pechora River, The Antarctic ocean and the Antarctic landmass, The Congo Basin 
rainforest, Patagonia in the north of Argentina, the Great Pacific Garbage Patch. 

Greenpeace 
 

e.g.The decision to dismiss this lawsuit, which alleged Greenpeace engaged in racketeering and defamation, 
sends a strong message to all companies trying to silence civil society with baseless cases. The racketeering case 
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-to law firm, Kasowitz Benson Torres, against Greenpeace on 

behalf of corporate interests. 
 

e.g. You took to the streets and rose up against big banks financing climate-killing pipelines that snake across 
North America, infringing on the rights of Indigenous Peoples and poisoning water supplies at every turn. 

 
e.g. The Amazon Reef is an underwater treasure and an unique ecosystem already threatened by giant oil 

companies that intend to drill nearby. hotspot.  / Create an Antarctic sanctuary. 

 
e.g. They are real heroes as they are standing strong against a powerful logging and agriculture industry. They 

are the guardians of the Amazon. We stand in solidarity with them. 
e.g. That's why we are fighting for companies to take responsibility and for a new food system that embraces 

local farmers, protects our health, and heals the planet./  Ahealthy climatedepends on a healthy ocean. 
  

Greenpeace   
must and will continue to hold Energy Transfer accountable for its corporate behaviour on current 

risky pipeline projects like Bayou Bridge, where the company is continuing to use private security to intimidate 
protestors and has aggressively used domain laws to secure land. 

to intimidate,  totrampleontherights,  
tosilencecivilsociety, to eradicating species,etc.). 
 e.g. The Congo Basin rainforest supports an astonishing range of life within its teeming rivers, swamps and 
savannahs. /Only if forest destruction is detected and reported timely way, can those behind it be held accountable. / In 
the Amazon, people and environment are under pressure as never before. 

 
Greenpeace  

e.g. More than 2 million people are together defending the reef and already had our first victory. /And 
when Total tried to drill the precious Amazon Reef, two million of you gathered from across the world to fight back 
 and won!/ Be an Amazon defender! 
 

 

 
. 

Greeenpeace 
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MEDIA DISCOURSE OF THE MODERN CITY AS A POLICULTURAL PHENOMENON
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Abstract. The article considers the media space of a modern city (Yekaterinburg) as a cultural text, which reflects different strata of 
culture, coexists different subcultures, sounds multilingual and multilingual. The material of the study was the texts of regional 
advertising and the media. The purpose of the study is to identify the lexical specificity of urban media discourse. In the work, a 
systematic approach was applied in the study of vocabulary using interpretative techniques. In the urban media discourse, along with 
the literary language, the dominant positions were occupied by unmodified strata of the language, in particular jargon, which lost 
their social limitation, but performed an expressive function, as well as urban vernacular, i.e. . public means that do not have 
expressivity, but are outside the literary language. In the communicative space of the Ural city there are signals not only of 
multilingualism (subsystems of the nationwide Russian language), but also of multilingualism. A variety of languages has become an 
integral part of the urban environment. In numerous inscriptions, borrowed vocabulary performs not only a utilitarian information 
function, but also carries a certain aesthetics and forms an urban environment. Signs of Soviet culture occupy a special place in the 
urban space, which include, firstly, such linguistic units as precedent texts, precedent names and precedent statements, and secondly, 
non-verbal cultural precedent signs that are unmistakably perceived by the target recipient as Soviet. 

Key words: mass media, discourse, sublanguage, foreign language, Soviet culture 
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Abstract. The use of proverbs and proverbial sayings in the learning process not only contributes to preparing the student for 
opment 

 another person. In addition, with the help of proverbs, one can work out 
language knowledge, speech skills and abilities.  In this article, we consider the use of proverbs as alinguodidactic material in a 
foreign language class and present the results of the analysis of Russian textbooks published in Poland in 1999-2014. The analysis of 
proverbs as linguocultural material showed that the exercises used in foreign language lessons can be divided into three groups: 1) 
exercises for identifying specific language issues, 2) productive exercises and 3) reflexive regional studies exercises. However, the 
exercises are not used often enough to introduce cross-cultural information and analyze the linguocultural characteristics of Russian 
people. In this way, the problem under consideration requires further research aimed at finding rational ways of using proverbs in the 
educational process. 
 
Keywords: proverbs and sayings, exercises, textbook, Russian language 
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Abstract.Kiev Medical University was established in 1992. Today it is one of the largest Ukrainian private universities. Cultural and 
humanitarian training at the university is carried out by the department of foreign languages and social and humanitarian disciplines. 
Teaching is conducted in Ukrainian and English. The modernization of the educational process is an urgent problem. The process of 
training and education of student youth should reflect the essential sociocultural processes, therefore, innovative technologies are 
implemented in the educational process, a special place belongs to media education technologies. 

 
Keywords: higher medical education, teaching foreign languages, Wikididactics, blodidactics, medical blodidactics, innovative 
technologies 
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Abstract. Target setting of  this article is to identify the most significant pain points associated with the peculiarities of the 
manifestation of interference in closely related Slavic languages. The article experimentally identified and described the typology of 
difficulties caused by the peculiarities of interlanguage interference of closely related languages, given linguistic and methodical 
recommendations for overcoming them. Interlingual interference covers all language levels, this is especially pronounced at the 
phonetic level, since there are significant differences in the system of vocalism and consonantism. At the grammatical level, there is a 
difference in Russian and Ukrainian nouns on the basis of gender and number. One of the possible helpers in overcoming interference 
is an active educational vocabulary, which should become an assistant in speech production. The teacher requires close attention and 
differences in the norms of language etiquette in the Russian and Ukrainian languages. 
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INTRODUCTION. This article provides an analysis of the features of teaching a second non-native language in the 
context of a closely related bilingualism. 

Despite the fact that official Ukrainian Studies usually consider Ukraine a single-level and monolingual state, it 
must be admitted that Ukrainian-Russian bilingualism is a system-forming feature of the linguistic situation in most 
Ukraine regions. 

If individual bi- and polylingualism enriches the linguistic personality, expands its linguistic and cognitive 
horizons (let's recall the common quote attributed to J. Goethe: «As many languages you know, as many times you are a 
human being»), then societal bilingualism often becomes a serious issue in language production, sometimes even 
becoming «an excessive and unnatural phenomenon» (Gayovich), which destroys the basis of linguistic identity, 
although it is indeed the linguistic factor in combination with cultural identity that is key in the formation of national 
self-awareness.  

In this article, we propose to outline the most significant pressure points associated with interference effects in 
closely related Slavic languages. The study is novel in that it describes interference effects in the context of foreign 
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students studying Ukrainian with previous acquisition of Russian, which causes a triple overlay: native  Russian 
(systematically different) and Russian  Ukrainian (closely related). 
LITERATURE REVIEW. Analysis of publications on the subject suggests that interference effects in closely related 
and systematically different languages are multidimensional, extensive, and affect all levels of the compared languages. 

Suffice it to recall the studies by Kh. Agitev, V. Admoni, Yu. Apresian, A.Balzeg-Shram, G. Schumacher, 
L. Barannikova, N. Baskakov, L. Bloomfield, Baudouin de Courtenay, M. Bulakov, L. Bulakhovsky, U. Weitreich, 
E. Vereshchagin, V. Vinogradov, B. Gavranek, V. Gak, B. Gornunga, Yu. Zhlukhtenko, L. Zilberman, T. Iliashenko, 
D. Imedadze, R. Slimchuk, M. Kopylenko, V. Kostomarov, M. Kochergin, A. Kunin, A. Lyubarskaya, M.  Mikhailov, 
V. Moskovich, E. Passov, A. Reitsak, V. Rosenzweig, A. Rosetti, V. Rusanivsky, S. Semchipsky, E. Sapira, V. 
Stolbunova, A. Suprun, M. Uspensky, F. Filin, E. Haugen, N. Shoinsky, A. Shirokova, D. Shmelev, G. Shukhardt, 
V. Shcherba, G. Lkobeon. 

The purpose of this article is to describe interference effects at all levels of closely related Russian and Ukrainian 
in order to minimize the errors in language produced by foreign students who are in a difficult linguistic situation of 
learning a second non-native language. 
RESEARCH METHODS. The article experimentally identified and described the typology of difficulties caused by 
the peculiarities of interlanguage interference of closely related languages, given linguistic and methodical 
recommendations for overcoming them. 
RESULTS AND DISCUSSIONS. In order to classify interference effects with the aim to describe them linguo-
methodologically and provide recommendations for overcoming them, we conducted a preliminary analysis of the 
features of Ukrainian-Russian bilingualism. 

It is no coincidence that at the 9th International Linguistic Congress the issue of bilingualism, which was long 
underestimated or not considered at all, was proclaimed one of the central problems of linguistics (Yakobson 1965). 

Bilingualism as a complex and ambiguous phenomenon is studied by different sciences from different 
perspectives, which each time is determined by the goals and objectives of a particular bilingual study. 

Here, bilingualism is considered as a fact contributing to the comprehensive development of the individual, in 
contrast to the point of view on bilingualism common in foreign sociolinguistics as a temporary, transient phenomenon 
that differs from the natural state of using a single language: «The situation of bilingualism in and of itself scares away 
traditionally-minded linguists» (Martine 1972: 84). 

Ukrainian-Russian bilingualism has its own characteristic aspects, which is a consequence of the genetic, 
structural and areal proximity of two closely related languages. 

Foreign students, who have just mastered Russian at a certain level, find themselves in a linguistic situation, 
which makes them master another non-native  Ukrainian  language, closely related to the previously learned Russian 
and systematically different from their native language. 

That is why it has been repeatedly proved that when learning a new foreign language one should not use an 
intermediate language: triple translation (for example, Ukrainian  Russian  Persian) prevents a foreign student from 
directing all their mental capabilities and attention to the study of the semantic and structural features of the language 
that they are beginning to learn. Therefore, to systematize the input, it is recommended to use the demonstration 
(subjective, pictorial, motor), interpretation, and context techniques (Antoniv, 2010). But such a «monolingualism» in 
the classroom, of course, would have better «worked» if students would also hear the Ukrainian language in unofficial 
communication (as in the territory of Western Ukraine). Daily use of the Russian language in informal situations leads 
to a slowdown in learning Ukrainian, lowering of its status, mixing of grammatical forms, errors in the use of 
vocabulary, orthoepic errors, etc. 

In view of this, as an object of research we chose the aspect of bilingualism, which gives an opportunity to reveal 
the minimum knowledge necessary for foreign students to communicate, perform certain functions at the domiciliary, 
professional, and sociocultural level, which necessitates the determination of the ratio of monolingual and bilingual 
factors in the textbooks created for students of this category. 

The study of the features of Ukrainian-Russian bilingualism has led us to the conclusion that of the existing two 
types of linguistic interference, the direct (or explicit) one is of particular relevance, which, unlike the indirect (or 
hidden) one, is shown as violation of the language structure, which is associated with the specifics of functioning and 
interpenetration of closely related languages. In any case, this process is characterized by a bilateral orientation, 
affecting the deepest structural layers in both language systems. 

Foreign students studying in Ukraine and choosing Russian as their language of instruction also study Ukrainian 
as a Foreign Language as a compulsory subject. 

Here, all negative effects associated with interference are most pronounced. Despite the similarity of closely 
related languages at all structural levels, it is precisely this similarity that constitutes a «serious danger» (Muras, 2007, 

 258  261) to foreign students, as the inability to distinguish these features, the unconscious desire to use the elements 
of the language that they have mastered while learning the Russian language often leads to numerous mistakes and 
inaccuracies. 

From our point of view, a comparative linguistic description of the investigated interference effects is necessary 
for diagnosing and predicting errors in speech practice of foreign students studying Ukrainian as a second non-native 
language, and determining the typology of difficulties and recommendations for overcoming them. 

At the same time, the close connection of the methodology with linguistics in this process is an indisputable fact 
for us, since to successfully overcome interference, data from linguistics, psycholinguistics and psychology are 
necessary. 
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The connection between methodology and linguistics is also showed in the fact that only when utilizing the 

results of a comparative study of closely related languages in educational materials (textbooks, teaching aids, 
dictionaries) can all the advantages hidden in the linguistic experience of bilinguals, and in our case polylinguals, be 
achieved. On the other hand, the current level of development of linguistic methodology makes us turn to the recording 
and analysis of errors as a reliable means of objectively evaluating the processes occurring in the linguistic 
consciousness of a bilingual as a result of interlanguage contact. At the same time, this makes it possible to establish 
observation of the process of switching foreign students from one language to another, to make far-reaching linguistic 
conclusions, to outline the linguodidactic parameters of the necessary teaching materials, in particular, to determine the 
lexical-graphic parameters of multilingual educational dictionaries. 

In foreign linguistics, there are sometimes doubts that a comparative analysis of the grammatical structure of two 
languages can predict the degree of difficulty in mastering the forms of the language being studied (Baudouin de 
Courtenay, Weintreich et al.) 

Our observations allow us to conclude that many difficulties associated with the acquisition by foreign students 
of a second non-native closely related language, which is Ukrainian in the context of Russian being studied as a 
specialty language, are due to the features of inter- and intra-lingual interference effects.  

In this regard, it is necessary to define the term «interference» from the standpoint of linguodidactics. In 
psychology, transfer, which in essence is interference, is defined as "a complex phenomenon of the human psyche, the 
hidden mechanism of which allows a person not only to use his knowledge, skills, and expertise in mental and motor 
activity, but also to transfer them to the newly acquired knowledge and skills (Psiholinhvisticheskye voprosy 1972; 
Salistra 1966). 

The transfer process is hidden from direct observation, but can be inferred from its results. 
Usually, when teaching students a non-native language in the context of closely related Ukrainian-Russian 

bilingualism, students successfully use their knowledge from their mother tongue (Salistra 1966). For foreign students 
learning second non-native language, the transfer of knowledge is a much more difficult process, for it is based on 
language universals, which are usually regarded as "patterns common to all languages or for their absolute majority" 
(Novikov 1976:10; Zylberman 1972:22-23). 

The issue of transfer is much more complicated in linguodidactics, since here the transfer is already considered as 
a combination of linguistic and individual psychological factors. Linguistic factors are a reflection of the typology of 
similarities and differences of the compared languages, and individual psychological ones are manifested in the 
individual's facility for languages, in the features of their past language experience (Psiholinhvisticheskye voprosy, 
1972, p. 88), resulting in a bilingual, and in our case a polylingual, developing the «feel of language», which is 
expressed in the ability to use language means without resorting to knowledge of the language (Shubin1972: 43-44). 

In our case, inter-lingual interference covers all levels of the compared languages. 
In order to accumulate a «negative» language material, we conducted an ascertaining experiment, which allowed 

us to establish a typology of difficulties in the acquisition of Ukrainian by foreign students caused by interference. 
At the phonetic level, interference is shown already at the level of the formation of hearing and pronunciation 

skills. Despite the fact that phonemic components of Russian and Ukrainian are similar, there is still a group of vowels 
and consonants that do not coincide (Shpitko 2010)

]. Unlike Russian, the Ukrainia
never represented by non-
students when performing phonetic exercises. 

When introducing the Russian consonantism to foreign students, a lot of effort is needed to develop the 

, as a sibilant, is 
always hard. 

A significant difficulty for foreign students learning Ukrainian in the context of previously studied Russian is the 
tudents try to 

pronounce it as a guttural voiced sound, similar to the one in Russian. The teacher should choose the right exercises to 
strengthen the root of the tongue and the back of the throat, and then help develop the pronunciation skills for this 
sound. These skills can be reinforced by pronouncing tongue twisters with students:       

 ;   ,     ; or:    ,   
;   ,   . 

Russian, always means two solid sounds  ]. 
And there are a lot of such examples at the phonetic level, which requires a systematic work  measured 

linguistically and methodically  from a teacher. 
At the grammatical level, the difference in Russian and Ukrainian nouns on the basis of gender and number is 

quite notable. For example, « » (Ukrainian  masculine, Russian  feminine); « » (Ukrainian  feminine, 
Russian  masculine), «  » (Ukrainian  masculine, Russian  feminine), «  » (Ukrainian  
plural, Russian  singular), «  » (Ukrainian  plural, Russian  singular, feminine). 

Foreign students who have already acquired communication skills in Russian and proficiency in its lexical 
means, use their knowledge to understand the lexical system of Ukrainian. That said, a part of the vocabulary is 
common, has the same meaning and sound in both languages. Words such as , ,  can be used as 
«transpositional material that facilitates the understanding and activation of the vocabulary of a student who begins to 
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learn Ukrainian» (Metodyka vykladannia . Much more difficult to master are the words that: a) match the letter 
structure, but differ in pronunciation (  « »,  ); b) are distinguished by one or two 
signs (both spelling and phonetically), but are also understandable (« », « », « », « »). 

Words that are similar in sound but have different semantics also cause great difficulties, which results in 
confusion and generates errors in language production among foreign students. For example, the word  in 
Ukrainian means «beautiful», and the Russian lexeme similar in sound « »  has the antonymic meaning «very 
ugly», which semantically corresponds to the Ukrainian « »; the Ukrainian  semantically corresponds to 
the Russian , and the Russian  to the Ukrainian . There are many examples like this, and they testify that 
phonetically similar words even in closely related Ukrainian and Russian may be non-identical and even opposite in 
semantics. 

Inter-lingual interference also affects the level of inter-lingual homonymy: so, the Ukrainian  
meaning «to bow, to greet»  in Russian corresponds to the verb  meaning «to avoid, to evade», or the 
Ukrainian  meaning «to stay, not to leave» corresponds to the Russian  meaning «to lose». 

Interference is also shown at the lexical-grammatical level as violation of the norms of lexical and grammatical 
compatibility, causing errors that the teacher should pay attention to. 

Often, foreign students use word combinations     instead of the normative 
  ,   instead of   ( ),      

instead of    .  
A certain role in provoking errors in language production is played by the use of lexical calque, which results in 

expressions like:    instead of   ,     instead of    
,    instead of   ,  '  instead of  
. 

The same loan translation affects the grammatical level. This is well demonstrated by the example of the 
formation of superlative adjectives, for example, the use of the word combination    instead of 

 . This category of difficulty also includes the use of certain active participles unusual for 
Ukrainian, e.g. the common   instead of the Ukrainian  . 

Differences in the features of closely related language systems can also be observed in speech etiquette, which is 
especially important in language acquisition by foreign students. 

This and the presence of clipped forms of greetings in Ukrainian: , ,  , which 
are absent in Russian. 

Essential differential sign of the speaking etiquette of Ukrainians is the use of a vocative case for addressing 
someone, e.g  , ,  . 

Above, we gave some recommendations on a possible system of exercises aimed at removing the difficulties 
caused by inter-lingual interference. 

A bilingual, and even better a trilingual, active-type educational dictionary with anti-interference orientation 
should undoubtedly be of help, and can and should become a reliable assistant in language production. 

It should be remembered that if a native speaker often uses the dictionary as an encyclopedic source, a source of 
replenishment of their linguistic knowledge, the foreign student, caught in the linguistic environment of their second 
non-native language, uses the dictionary hoping to acquire an assistant in language production and construction of 
statements, which gives answers to many questions revealing grammatical specifics of the studied language, features of 
lexical and grammatical compatibility of lexical units, and determines the set of discourses revealing denotative and 
connotative possibilities of lexical units. 

In the described linguistic situation, the description of lexical units in the educational dictionary should be 
preceded by the study of features of Ukrainian-Russian bilingualism, which we, using the terminology of L. Shcherba, 
define as «autonomous, pure from the perspective of psycholinguistics, and marked by intensive contacts and inter-
lingual connections from the standpoint of linguistics» (Shcherba 1974: 19). 

It is no coincidence that in his preface to the Russian-French dictionary, one of the outstanding theorists and 
practitioners of lexicography L. Shcherba wrote that «there can be no two identical bilingual dictionaries for native 
speakers and for a person for whom this language is not native» (Shcherba, 1974: 17-18). 

CONCLUSION. In summary, we tried to give a linguo-methodological assessment of the linguistic situation in 
which foreign students studying non-native systematically different Russian language have to learn a second  closely 
related to Russian  Ukrainian language. 

Our practical experience of working with such an audience allowed us to experimentally determine the typology 
of difficulties caused by inter-lingual interference affecting all structural levels of the languages being studied. 

We hope that recommendations outlined in the article will help to overcome the arising difficulties and make the 
process of teaching foreign students a second non-native language easier and more successful. 
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. The rapid development of mass media/communication and their involvement in education and 
upbringing process have significantly intensified the creative search of teachers in many countries. The innovative 
activity of those dissatisfied with the traditional conditions, methods, and ways of training and educating teachers was 
oriented not only onto the novelty of the content of their efforts realization but, first of all, onto the qualitatively new 
results. As a result, media education was singled out as a  separate branch, which is human-centered in its content. Its 
appearance in the educational space is an innovative educational process, conditioned by the social needs. 
LITERATURE REVIEW. At one time, we already drew attention to the potential of professionally-oriented media 
education in higher education, which can significantly promote the formation of media and information literacy of 
specialists to-be (Gorun 2015, Onkovych 1997, Onkovych G., Onkovych, A 2014). We also showed that foreign and 
Ukrainian scientists differently interpret some terms such as 'information literacy', 'media literacy', 'media information 
literacy', and 'media competence of a specialist' (Onkovych 2013, Onkovych  2014, Fedorov, Chelysheva 2004). We 
also argued that the umbrella concept of 'media-information literacy' should be seen as a basic one in the modern, 
knowledge, society (Onkovych G., Onkovych A 2014). 

The analysis of the recent issue-relevant research and articles confirms the accelerated velocity of introducing 
media education technologies into the higher school education process. To be convinced that media education approach 
can modernize the educational process, one should get acquainted with the thesis papers by R. Buzhikov, Y. Horun, I. 
Hurinenko, N. Dukhanina, O. Kalitseva, I. Sakhnevych, O. Yanyshyn and others. 

The researchers proved media education tools to be effective for professional training of future professionals 
(economists, editors, fire inspectors, computer scientists, lawyers, petroleum engineers, and records information 
managers) and suggested self-elaborated techniques to do this. 
TERMINOLOGY. Accessible in media education technologies potential encourages their active promotion  and 
dissemination in educational institutions of different training profiles. It is highly urgent to stimulate media didactics in 
higher education (Onkovych 2013) (by the way, German scientists call it "Hochschuldidaktik", Ludwig Huber: 
Hochschuldidaktik als Theorie der Bildung und Ausbildung In: Dieter Lenzen (Hrsg.): Enzyklopädie 
Erziehungswissenschaft. Ausbildung und Sozialisation in der Hochschule, Band 10. Klett, Stuttgart / Dresden 1995, 
ISBN 978-3-12-939954-5, S. 114-138). Since "didactics is a part of pedagogy (...) that validates and explains the 
content of knowledge, methods and organizational forms of education", hence media didactics, in our opinion, is a set of 
organized knowledge about the principles, content, methods, means and forms of organizing educational process using 
mass media materials in teaching media pedagogy or other study subjects that ensure gaining teaching and educational 
goals with the help of the media.   

As a branch of pedagogy, media education came into being in the second half of the twentieth century when it 
became necessary to prepare students for living in the information society and to make them capable of using any form 
of information, of communicating, of understanding the impact the means of information, especially - mass media can 
have on the person and its consequences (Dychkivska 2004:.352). Now media education has become widespread. In 
particular, there are research institutes in Germany that carry out scientific research in this field. 

German experts, for example, divide media education into two interrelated areas:  
1) socially critical media education, which aims to change society through its means, such as the ability of 

ideological criticism; the ability to influence the media system; the ability to use alternative media;  
2) politically motivated media education, which aims to fight against manipulations with the help of media. 

(Robak 2006: 278). 
An essential aim of media education is to make young people ready for the critical perception of media. Media 

didactics concerns using media in the teaching-learning process. For some scientists, media education means mass 
journalism education (that is, the acquiring knowledge of journalism by non-journalists - that is "journalism for the 
masses"). 

Today media education technologies make use of 'traditional' media such as periodicals, radio, television, 
cinema, and contemporary information technologies such as software, hardware, and computer-based technology in the 
educational process; employs modern methods and information exchange systems for collecting, storing, processing, 
and transferring information (Dychkivska 2013: 337). In fact, such phenomena came into being in the society the 
moment the media emerged. However, it was not until recently that the new concepts emerged, were absorbed in the 
'media' and began to be actively used in various areas of public life. In particular, let's recollect the gains of the language 
educators in teaching foreign languages reached in the 1990s. They suggested forming information interests of foreign 
students with the help of journalism (G. Onkovich), using TV programs "Vremia" to improve communicative skills 
(I.Yershov-Babenko), and using motion pictures and filmstrips in the educational process and others. 

Now the concept of "media didactics" has become an "umbrella concept" for these and other concepts. In its turn, 
one of them - the concept of "Internet didactics" - has also become an 'umbrella notion' for the brand-new terms that 
appeared definitely because the Internet came into being. Among them  wiki-didactics, blog- (site-) didactics 
(pedagogical, scientific) etc. Therefore, now we can state that there are such segments of media didactics as television 
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didactics, movie-didactics, multimedia didactics (including - Internet didactics) etc.  depending on the specifics type of 
the mass media employed. 
THE AIM AND METHODOLOGY 

 The aim 
Our goal now is to draw public attention to using "pedagogical" author's pages from social networks for 

education and self-education. They are blogs, social networking sites, etc., the content of which we define by the term 
"pedagogical blog-didactics», «scientific blog-didactics", and "pedagogical scientific blog-didactics". It is especially 
valuable that their authors are practical educators. The blogs kept by practical educators are professionally-oriented. 
Keeping such blogs is an unique way to inform pupils, students, and colleagues with one's own innovative know-how 
and applied methods of scientific cognition/It is also a great way to form and improve one's research, cognitive and 
personal competence. 

The methodology   
Through real virtual collaboration with colleagues and other blog-educators, such subject-oriented blogs, 

websites and Internet pages help to form one's competence in self-education (the ability to motivate and organize 
oneself to self-education) and social competence. It also results in better understanding one's role in the ongoing 
education process in the country.  

Findings 
Through the real virtual collaboration with colleagues and other blog-educators, such subject-oriented blogs, 

websites and Internet pages help you to form your competence in self-education (the ability to motivate and organize 
oneself to self-education) and to improve your social competence. Through real virtual collaboration with colleagues 
and other blog-educators, such subject-oriented blogs, websites and Internet pages help to form one's competence in 
self-education (the ability to motivate and organize oneself to self-education) and one's social one's competence. It also 
helps to better understand one's role in the country's ongoing education process. In the creation of such pages in 
Ukraine, school teachers led the way since they fully appreciated the advantages of using blog-didactics for 
communicating with the students, for disseminating subject knowledge, for exchanging experience with colleagues and 
the like. Recently the Ukrainian Internet space witnessed the emmergence of the new page "Education by the specialty 
"Petroleum engineering and technology» which actually is the first "education page" kept by the "techies" group 
 (accessible at https://www.facebook.com/groups/145315129579851/?fb_dtsg_ag = AdzaSkzFx-OV4-
ran_zgiMJfsA675yvuISckOIjMoH7qYA%3AAdyPt2SHLx4GdjlcymiIgmaTIaXTc1M8g3bqu_ MUuz6VrA). 

The presentation of the post accentuates "The philosophy of this group aims at making petroleum engineering 
education popular in Ukraine", what exactly the page's correspondents successfully implement. Its administrators are 
well-known specialists in the field. Now the page can simultaneously be regarded as an example of media education 
technologies, media didactics of higher school, and subject media education. 

The group "Education by the speciality "Petroleum Engineering and Technology"" illustrates the use of the latest 
media didactic technologies, such as multi-media didactics and Internet didactics, examples of which are also sites 
"Drillers Club Knowledge Box" (https://www.facebook.com/groups/drillersclub/about/), «Drillers Club Jobs» 
(https://www.facebook.com/groups/559636290799507/), «Drillingformulas.Com Fan Page» 
(https://www.facebook.com/drillingformulas/?hc_ref=ARS6I2OWCn0vE5wM7A5ddXRLHyEzvh-
vDKl1Qb3UMPXh9iS3Sv5PG_ekgu1yumN3Ys0&fref=nf&hc_location=group) and "Petroleum Education" 
(https://www.facebook.com/groups/866495553505940/?multi_permalinks=1011581418997352%2C1011564658999028
&notif_id=1520964697188878&notif_t=group_activity&ref=notif) on Facebook. 

On these web-pages, you can find various full texts education materials  (manuals, lectures and workshops, 
reference books, dictionaries and specified encyclopedias) and scientific volumes (monographs and articles) as well as 
some trailers and educational films, animation  clips, which visualize the design and principles of devices functioning 
and the various technology and natural processes and post job listings, as well as the results of scientific research. Here 
you see how temporal effects (slow motion and accelerated motion pictures, animated cartoons etc.) combine with 
professional programs used to simulate natural and technical objects such as SolidWorks, STATGRAPHICS Plus for 
Windows, software such as Smedvig Technologies, Roxar Software Solutions, Western Atlas, Landmark Graphics, 
Paradigm Geophysical, CogniSeis, CGG Petrosystems, PGS Tigress, Seismic Microtechnology, GeoMatic, Quick Look, 
Tigress, Western Atlas, DV-Geo. Facebook administers online group discussions and reports current and pre-planned 
events such as roundtables, conferences, announcements of launching important objects, etc. Moreover, chat (English 
chat) as a network tool for fast real-time text messaging among Internet users, in particular via Skype, enables 
conducting online lectures. These pages offer various online courses elaborated on several platforms such as Khan 
Academy platform (khanacademy.org), EdX Online Courses of Harvard University and the Massachusetts Institute of 
Technology (edx.org), Coursera courses from the Universities of Stanford, Princeton, Michigan and Pennsylvania 
University (coursera.org) and Project Prometheus (Kyiv Taras Shevchenko National University, Kyiv Polytechnical 
University and Kyiv-Mohyla Academy, Lviv IT schools), etc. 

However, there is a difference in the content of the described national media educational tools "Education by the 
speciality "Petroleum Engineering and Technology" and "Petroleum Education"and their international analogue 
"Drillers Club Knowledge Box". Domestic pages are integrative by nature and substantially cover the whole range of 
disciplines studied by students majoring in "Petroleum Engineering and Technologies", among them petroleum geology, 
well construction (drilling, cementing, exploitation, replacement, etc.), primary processing of well-extracted fluid (oil, 
condensate, natural gas) in industries, transportation of petroleum, petroleum products and natural gas and their  
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processing at petroleum refining and gas processing enterprises. At the same time, the whole set of the technologies and 
technical means employed is covered, including control, automation and dispatching, modelling of objects 

As concerns the international page "Drillers Club Knowledge Box", it is rather limited, specialized and narrowly 
focused concentrating on drilling of the wells, especially on the technique and technologies used to drill them. In the 
future, such specialization is likely to be implemented in the domestic educational Internet space as well. That is how 
the colleagues-"technicians" have approached the development of the professionally-oriented media education and 
promote it the development of professionally-oriented media didactics. 

The term "wiki-didactics' involves another branch of media education - Internet technologies (Onkovych 2017, 
Onkovych 2007) dealing with technology of using Wikipedia articles in the education process. Now there are 299 
language sections in Wikipedia, with respective websites to be used in the educational process of a certain country. The 
usability of Wikipedia materials is unlimited. 

In addition to the wiki-user concept, there are some other concepts:  
 a wiki-media developer  a software creator; 
 a wikipedists  an author and editor of wiki-articles; 
 a wiki-teacher  a school teacher, a college instructor or a university lecturer who uses Wikipedia for teaching 

and training;  
 a wiki-didacticist  a tutor who teaches how to write and edit Wikipedia articles and creates teaching aids, etc. 

These processes have been monitored on the page "Wicididactics."  In Facebook since September 2016 
([https://www.facebook.com/ groups/1796426670616724/). 

The Wikipedia educational programs are implemented in different ways. Some of them are traditional. However, 
thanks to the wikipedists' enthusiasm and wiki-didactics many new forms have recently appeared in Ukraine. Let's 
overview the activities of the Wikimedia Ukraine Foundation, which holds wikis/wiki-trainings based on editing 
Wikipedia. 

Such forms of training are carried out in different regions of Ukraine. Wikipedia International Education 
Program's focus is on inspiring students to create their entries on Wikipedia as an alternative form of their independent 
work. The program involves the dissemination of writing entries as a  practical form of self-study for students 
universities and other schools. Some certain experience was gained from 2007 to 2014 by the lecturers of Donetsk 
National Technical University (DonNTU) who actively used Wikipedia in lectures on the earth sciences and processing 
of minerals. Wikipedia Project: Thematic Replenishment/Index Mining is the largest among Wikipedia's language 
sectors (including English and German). 

In 2013, Kharkiv Polytechnic Institute, instead of summaries, introduced students' writing entries to the 
Ukrainian section of the online encyclopedia. Even earlier, a number of universities, in particular, DonNTU practised 
master's theses approbation in the form of 2-3 entries into Wikipedia. The practice of Chernihiv Pedagogical University 
demonstrates the interesting form of work in the students' scientific society. In O.M. Lazarevsky Education and 
Research Institute of History, Ethnology, and Law, they created the WikiStudio related to historical subjects 
[https://www.facebook.com/groups/ 1565189783740050/?fref=ts]. Through Wikipedia articles, the research performed 
by studio members immediately becomes a global asset. As you see, various forms of Wikidadactics are adequate for 
various types of higher education institutions (Onkovych 2007). 

Wikidadactics is a part of pedagogy that deals with introducing Wikipedia into the educational process, 
developing and testing new didactic materials based on Wikipedia.  the tasks of Wikididactics are, in 
particular,developing and practicing non-traditional kinds of classes (wiki-lessons, subject lessons (literature, 
geography, history, etc.), "A Person from Wikipedia", "People before Wikipedia", lesson-tours, wikiproject-based 
lessons, lessons based on the of photo competitions materials, etc.); wiki-training; development and implementation of 
different types of lectures for students: wiki-lectures, subject studies; establishing wiki-studios and wiki-schools in 
universities; writing entries, essays and review articles etc. The variety of Wiki lessons is spreading. They are lessons 
based on Wikipedia materials. Wiki lessons can be 1) content-oriented taking into account the materials of the discipline 
under study, and 2) Wikipedia-oriented aiming at introducing new articles into the Free encyclopedia (Onkovych 2018).  
In many regions of Ukraine, such work is carried out by teachers  who are now working to make up the manual 
"Wikipedia in School." [https://www.facebook.com/groups/495748843947287/?fref=ts].  
CONCLUSION.  It is the indisputable fact that media pedagogy, media education, and media didactics have come into 
being in many countries of the world and their pedagogical achievements often become an innovative benchmark for us. 
As the analysis of national experience shows,  Ukraine leads in some positions. The opportunities to develop media 
education technologies in higher education seem to be almost unlimited. 
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Abstract.  The methodology of foreign language teaching in higher education keeps paying particular attention to reading in foreign 
languages. The development of reading in a foreign language, as one of the four main types of speech activity, which is part of speech 
competency, helps achieve one of the key aims of foreign language teaching - formation of foreign language communicative 
competency in all diversity of its components. Reading is one of the primary types of activity among students in higher education, as 
reading helps develop reading skills, shape mixed language and speech skills, transform learner's knowledge in frames of all learned 
disciplines. For a future professional, reading in a foreign language is not only a means to satisfy his or her cultural requirements, but 
in the first place, is a means to master their future profession, a means to satisfy their professional interests. Due to this, it is important 
to organize the process of teaching of foreign languages so that it responds to contemporary requirements of teaching and to social 
demands. The presentation discusses the questions of teaching reading to undergraduate students on the basis of the handbook created 
by the authors 'We Read and Write in Russian' (Tbilisi, 2016) and it also suggests several directions towards the optimization of this 
process.  
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Abstract. The present article aims to illustrate a methodological solution of teaching the lexical aspect of Russian as a foreign 
language. It takes into consideration the experience of teaching Russian in Bengali auditoriums where English happens to be an 
intermediate language and explores    the theoretical grounds of lexical semantics, considered as an important area for a comparative 
study of lexical systems of  languages. The given work reveals that the uniqueness  of the lexical system  of a language lies in the 

ntioned 
phenomenon are identified in this study and methodological recommendations are suggested considering informations of similar as 
well as dissimilar nature chiefly pertaining to semantic structure of words and their equivalents from the native language of the 
learners, the target language and the language-mediator. 
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Abstract.The article discusses the place of the special course "Russian phraseology" among other linguistic disciplines in the practice 
of teaching Russian to a foreign audience. It is noted that the study of Russian phraseology is necessary not only for students of 
humanitarian specialties, but also for students of technical profile. In addition, it is significant both at an advanced stage of study, and 
for students with level A1-A2. There are options for the presentation of phraseological material for different target audiences. 
Particular attention is paid to the types of tasks aimed at the formation of communicative competence. 
 
Keywords: foreign students, special course, Russian phraseology, intercultural communication, linguistic and cultural studies 
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Abstract. The goal of the research is supporting the orientation of the foreign language communication in the university on the 

ation of classroom studies and self-
self-development and self-improvement. The research is based on theoretic and empiric methods: the analysis of psycho-pedagogic 
literature in the field of forming s
extrapolation the psycho-pedagogic theory on supporting the characteristics of linguo-didactic technology; the simulation of 
educational technology and predictive modeling of its characteristics during the educational process; the testing studying « Video-
course of first foreign language » (2015-
work in the video-course o
watching and discussing the audio-visual Internet materials. The interconnection of creativity and autonomous activity is based on 
strong motivation and emotions caused by the variety of materials and vivid images created by multimedia technologies. The result of 

-course of first 
foreig
they have an aim to use the understood information not only during lessons, but also during the communicative situations. 
 
Keywords: video-course of first foreign language, motivation, autonomous activity, student`s creative activity, audiovizualization 
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Abstract:  The article discusses the current state of digital competence of a translator. For this purpose, the analysis of 
the competences allocated by researchers associated with the use of information technology in the activities of the 
translator has been carried out. The results of the foresig
of the draft project of the professional standard of the translator has been reviewed. This interdisciplinary integrated 
document comprehensively describes this complex professional activity, which today is associated with the active use of 
digital technology. In the draft of the professional standard, four generalized labor functions of a translator are 
highlighted: technological support for translation activities, non-specialized translation, professionally oriented 
translation, translation management. The analysis made it possible to present the composition of the digital competence 
of the translator, which includes technical, informational, organizational and communication components. 
 
Keywords: digital competence, key competence of a translator, draft professional standard, information technology 
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Abstract: The article is devoted to the description of the methodology used in the process of speech training of foreign 
undergraduates and graduate students in UrFU. To increase the level of proficiency students at advanced levels of training are offered 
not just listening colloquial speech, but a more complicated procedure  transcript of audio taken with colloquial conventional signs. 
Regular work on listening and decoding oral family communication allows foreign students to understand its thematic, stylistic and 
value specifics, to easier interpret the purpose of the spoken text, to introduce new words and expressions into speech practice of each 
student. Commenting on the transcripts by the teacher contains an interpretation of deviations from the norms. Typical problem areas 
in listening are identified: significant for family communication precedent expressions, unofficial family names, language-game. The 
use of the proposed method can improve the linguistic, communicative and cultural competence of foreign students.  
 
Key words: Russian as a foreign language, listening, unadapted text, family communication 
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Abstract. The article reveals modern approaches in the field of educational phraseography. The purpose of this article is to illustrate 
the concept of innovative phraseography for primary school using the materials of author's educational dictionaries. These 
dictionaries are built in the form of interactive cultural and cognitive hypertext, which has a high educational, cultural and 
educational potential. The article presents author's phraseographical method of discursive hypertext design, shows the tactics of 
etymological paraphrase in the system of text-forming techniques of innovative lexicography. The historical and etymological 
description of the phraseological unit is constructed using intellectual and developing technologies and involves the active 
participation of the pupils in the reconstruction of the etymological version: they observe, prove, generalize linguistic and cultural 
material, do the exercises and assignments related to different areas of knowledge. Innovative dictionaries, developed according to 
t  culture. 
 
Keywords: phraseography, educational dictionary, cultural and cognitive etymological hypertext, dictionary entry, primary school 
pupil 
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Annotation. A mixed form of education is that educational Internet technologies are used to support traditional full-time education. 
In blended learning, various methods of delivering educational material are used, such as e-learning and more traditional instructor-
led learning. Learning organizations are currently combining online learning resources with classroom instruction or mixing the use 
of an independent workbook with individual instruction. Blended learning is important because it allows you to use different ways of 
learning and can satisfy different needs and learning styles. The method of working in tandem when learning a foreign language is 
considered. The effective use of a mixed form of teaching foreign languages allows you to increase the motivation of students to get 
good results in mastering a foreign language. 
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Abstract.  The features of language training of foreign citizens at higher educational institutions of Ukraine are considered. The 
language situation in various regions of the country is analyzed. The models of teaching foreign students-non-philologists of learning 
the target language and the language of social and cultural communication in bilingualism conditions are described. A detailed 
analysis of the presented training models is given. The optimal model of language education for foreign students at Ukrainian 
universities is highlighted. The ways of solving the problems arising in the course of implementing the presented models of teaching 
inophones the Ukrainian and Russian languages are suggested. The usefulness of using a comparative method in teaching languages 
belonging to the same language group is denoted. The phenomena of positive and negative interference that arise in teaching the 
related languages are considered. The principles of teaching Russian language to inophones at V.N. Karazin Kharkiv National 
University are described. It is noted that the description of language material on the functional basis according to the prin

ch with its formal 
organization. The competencies which are necessary for the formation of a Ukrainian-speaking language personality of a foreign 
student are considered. 
 
 
Key words: bilingualism, foreign students, language learning models, higher educational institutions of Ukraine, students-non-
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Abstract. In this article the authors aim to show some features of the preparation of teachers of the Russian language in 
Kazakhstani universities, associated with significant changes in the approaches to its teaching in school. Pedagogical 
universities are faced with the task of correlating the content of theoretical and methodological courses in the 
preparation of teachers Russian with new school education strategies. The study of the facts of the modern Russian 
language in the diachronic perspective contributes to a deeper and meaningful perception by students of the theoretical 
material and forms their special subject-specific competences. 
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Abstract. Ukraine has always been and remains an attractive country for foreigners who want to get a special education in various 
fields of knowledge. The number of foreigners who study in our state is growing every year. The quality of training problem is the 
main problem of the educational programs in each field of training. And no matter who enters a higher education establishment  a 
Ukrainian or a citizen of any other country  they must demonstrate the knowledge of the language at a level sufficient to master the 
profession. Due to the fact that in Ukraine the model of the graduate of the preparatory faculty is not developed today, there is no 
state educational standard, and language training is correlated only with curricula and programs approved by the Ministry of 
Education, the problem of unification of the final control of preparatory faculties graduates still remains. In this paper we will make 
an attempt to compare the correspondence between the levels of language and the stages of training at universities and suggest a 
possible way to solve the problem of final exams unification at preparatory faculties at universities in Ukraine. 
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Abstract: The phraseoligisms and idioms are one of the expressive means of the language and speech. The aim of this article is to 
regard denotative and transformational methods   exemplified by the translation of the novel Pelham (1828) by Edward George 
Bulwer Lytton (1803 1873) and its Russian translation   by A.S. Kulisher, N.Y.Rikova (1958). Based on the examples of the novel 
text the phraseologisms of the original and translation into Russian are analyzed. The denotative approach to the translation is the 

 idioms 
in the original. Sometimes they use them instead of phrasal verbs.   
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. 

 
-

 (Kunin 1967: 4)

 

Rarenko 2010; 31-32). 

Kazakova 2006; Sdobnikov, Petrova 2001) .  

Landers 2001; Snell-Hornby 2006). -

  
Mokienko 

  
. -

 
. 

Pelham» (

Chicherin 1958, XV). 
I LIV  

LV LXXXVI
-

 

 

 She keeps a tolerable table, haunted with Poles, Russians, Austrians, and idle 
Frenchmen, -   peregrinae 
gentis amaenum hospitium. Nobilis ornatur lauro collega secundo Le sentiment de nos forces les augmente  

:     - ad separatum triticum a paleis. 

 -
Lomakina  

-
'a 

ram may kill a butcher.-  ,  «   ,   Stultitiam paliuntur, 
opes-   . 

-  
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  ,  ;    ;      ; 

           -   ;    
 ;    , 

Several days passed. I had taken particular pains to ingratiate myself with Lady 
Roseville (ch. VI).   ;       ,    

,         VI). I recovered myself instantly (ch. VI).    
    ; had utterly disappeared. (ch. VII)      Glanville shook 

me from him in an instant, covered his face with his hands, and sunk down with one wild cry, which went fearfully 
through that still place, upon the spot from which he had but just risen.      , 

  ,   ,     , –     
 ,       VI). The reply came upon me like a shower bath; I was both chilled 

and stunned by so unexpected a shock (ch. VII).        VII). 
  ,        . I could not sleep the whole of that night, and 

the next morning (ch. VII).              VII).  
  

-
 I inquired with very considerable 

emotion, whether there was not an easier way to return (ch. V) ,    , ,   
,    . V).  

 

- 

Matveenko 2010
. -

-

  
-

   
 

 
LIST OF REFERENCES 
 
Kazakova T. A. Xudozhestvenny`j perevod. Teoriya i praktika: Uchebnik. [Literary translation.Theory and Practice]  SPb.: OOO 
«In``yazizdat», 2006.  544 s.  (Special`naya literatura po inostranny`m yazy`ka 
Kunin, A.B. Predislovie k anglo-russkomu frazeologicheskomu slovaryu /[Preface to the Russian-English Phraseological Dictionary]  
A.B. Kunin // Anglo-russkij frazeologicheskij slovar`. Izd. 3-e, ispr., v dvux knigax. M.: Sov. E`nciklopediya, 1967. - T. 1 - S. 3 - 18. 
Lomakina O.V. Rol` frazeologicheskix aktualizatorov v smy`slovoj realizacii frazeologizmov i poslovicz v tekste ( na materiale 
yazy`ka L.N. Tolstogo)[The Role of Phraseological Actualisators in the Meaning Realization of Phraseological Units and Proverbs in 

-14 
Matveenko I. Vospriyatie tvorchestva E`. Bul`vera-Littona v Rossii 1830 1850-x gg. [Reception of works by E.Bulwer-Lytton in 
Russia in 1830 1850-] Tomsk: Tom. politexn. un-t, 2005. 241 s.  
Mokienko V.M. Novajarusskajafrazeologija (New Russian phraseology)/. Opole; UniwersytetOpolski: InstytutFilologiiPolskiej-
2003. 
Osnovny`e ponyatiya perevodovedeniya. Terminologicheskij slovar`-spravochnik [The main concepts of translation Theory. 
Therminology Dictionary]  Pod redakciej Rarenko M.B. INION M. 2010 S.31-32 
Sdobnikov V.V., Petrova O.V. Teoriya perevoda. [The Theory of Translation] Uchebnik dlya perevodcheskix fakul`tetov i 
fakul`tetov inostranny`x yazy`kov  rezhim dostupa : https://www.studmed.ru/sdobnikov-vv-petrova-ov-teoriya-perevoda-uchebnik-
dlya-perevodcheskih-fakultetov-i-fakultetov-inostrannyh-yazykov_94886cd64bd.html 
Chicherin A.V. «Pe`lem» Bul`ver-Littona  predislovie k knige Bul`ver-Litton  Pe`lem , ili priklyucheniya dzhentl`mena.[ Pelham by 
Bulwer-Lytton. Preface to the book  Pelham, the adventuries of a gentleman] M.- Xudozhestvennaya literatura,- 1958-S. XV 
Chukovskij Vy`sokoe iskusstvo [ The High Art] M.: Sovetskij pisatel` 1968. S.90 
Landers, Clifford E.Literary Translation. A Practical Guide / Clifford E. Landers.  Multilingual Matters LTD, 2001. - 214 p.  
Snell-Hornby, Mary.Translation Studies: An Integrated Approach / Mary Snell-Hornby.  revised edition. - John Benjamins 
Publishing Com 



     WEST-EAST Vol  2/2 1 

 
Bulwer-Lytton E. Pelham. Mode of access: http://www.gutenberg.org/files/7623/7623-h/7623-h.htm 
Bul`ver-Litton  Pe`lem , ili priklyucheniya dzhentl`mena. [Bulwer-Lytton Pelham, the adventuries of a gentleman ], M.- 
Xudozhestvennaya literatura,- 1958-S. XVhttps://www.litmir.me/br/?b=129463&p=1 

For citation: 
Bezkorovaynaya, G. (2019) DENOTATIVE AND TRANSFORMATIONAL APPROACHES TO THE TRANSLATION OF 
IDIOMS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN // International Scientific- -
(ISPOP). Scientific Journal WEST-EAST. Vol 2/2 N1 (October, 2019). pp. 162-165. doi:

 
 

: 
 .  (2019)  

 // International Scientific-Pedagogical Organization of 
- -EAST. Vol 2/2 N1 (October, 2019). C. 162-165. doi:

 

Information about the author: Bezkorovaynaya Galina - Candidate of Philology, Assistant Professor, department of foreign 
languages Moscow Polytechnic University, High School of Printing and Media Industry 
e-mail: begati1@yandex.ru 

    - 
 

e-mail: begati1@yandex.ru 

Manuscript received: 05/27/2019     Accepted for publication: 09/20/2019 

  
 
DOI:  
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Abstract. The paper deals with the theoretical understanding and linguocultural interpretation from French into Russian of the 
archival diplomatic correspondence of the consulates of France in Georgia and the Ministries of Foreign Affairs of France and 
Turkey of the late XIXth-early XXth century. In this paper we analyse lexical, phraseological features and compare standard 
architectonics of drawing up official and business  handwritten correspondence. Compliance with ethical and professional rules and 
regulations dictates the specific features of the syntax and appeal to the higher and lower officials. When translating into Russian, 
idioms and equivalents, generally accepted in official business correspondence with maximum preservation of color and features 
peculiar to the original, were taken into account. 
 
Key words: diplomatic correspondence, French diplomacy, correspondence rules, handwritten discourse 
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Dubinin 2004:38-69). 
 

Litvak 2016:18).  

 
.  

- fr. 
Steyert Fr.Steyert

 mernoire hopa anapa batoum
batoun

ment, -ant, -em tems temps, 
enfans enfant sentimens sentiments. 

Katagoshchina atc.1976:269-270; Shigarevskaya 1974:235-236).  
  

 

-Kal
sou  2008:418): Kemhel/ -
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, - /Soukhoum-Kalé, - /Tchourouk-sou, - /Adjara-sou,  «   -  

 ,    ,      - ,     
      ». 

- -
- - 

 -744):«    
    -  -   ,          
,   -        - /Ethem-

pacha»;«         (     
      )         

    …»;« , 23 ,1854 , ,   
 - ,         

   » 

 
- , 

 Dragoman - 

 

«… ,   ,   ,      
     /Mahsoussé      (  

       ,  15.000 .),     ,  
 - /CostiSchoumoulOglou,          

  ,    ,      
  ».         

 : «       -    /Shahum, 
       .       , , , 

   .  ,      , 
   .  ,         

    ». 
  - - 

-19 
- 1): 

«   , …      / Laghva       
- .   ,    800  /Bachi-Bouzouks   ,   
      ,  ,    ». 

- - - - djemaz-el-
evrel «  ,      8 - -

,             , 
    ». 

   
 «     

   ,   . , 11  1886 . … 
«   …  ,   , apriori,      «  

»  ,     -  ».
 /guerre de l’encre,   «

lausularebussicstantibus 
-  

« lausularebussicstantibus»,   , ,    
     ,          

  ». 
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- , , , 
 –“septem”,    “ 7-e”(septembre), ,  –“novem”, 

   “ 9e”(novembre), ,  –“decem”,    “ X -
bre”(décembre)    

 

«  ,         21,       
  ,             

     ,    .    
 ,  ,      .     

     .         ,   
       .    ,     , 

,  12   -    ,        – 
  ,     .  ,   

  15   ,  , …»  
 

«    , - 
        , , 

,      ,   », 
:« ,  ,     ».  

 

-
SublimePorte,

SublimePorte  
,   ,  ,   - 

 - 
   porte, 

 porta    Bâb-  Âli   

-
OlivierdeChappedelaine

«       -  
      /OlivierdeChappedelaine   , 17  1878 ». 

,   (    , 
  ),      

 
«  ,  ,     

»/J’ail’honneurd’être, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence letrès dévoué serviteur” (1882 
).  (1879 ) “ Agréez l’hommage du respect avec lequel j’ai l’honneur d’être, Monsieur le Ministre, de Votre 

Excellence le très humble et très obéissant serviteur”/«     ,  
,   ,     ».
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- 

https://russiancouncil.ru/.../zarubezhnaya-diplomaticheskaya-sluzhba-rossii-vtoroy-ch..). 
  

./Recevez, etc.), 
 

  / Le Chevalier Gamba ,   
  1     ,     

  ,         
      ,    ,  

    .          
     ,         

.        ,     
     .       

/Guilleminot    ,    .   . .». 

, 29  1878 , 10    .   
      . ,   38-   39-  

     . ». 

 P.S. (Postscriptum) 

- «P.S.     
        ,       ,  

  ,    ,          
- ».

 S.E. – SonExcellence/  , S.M. – Sa 
Magesté/  , S.A.I. – Son Altesse Impériale/   

Constantinople” 
Cons/ple”. 

 
steamer»/   «tonne» /

 
. 

-
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